
T.C. 

FIRAT ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 

 

MİLLİ KÜTÜPHANEDE KAYITLI 06 MİL YZ A 3479 

NUMARALI ŞİİR MECMÛ’ASI 

(İNCELEME-METİN VE MESTAP’A GÖRE TASNİF) 
 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

         DANIŞMAN                HAZIRLAYAN 

  Doç. Dr. Hasan ŞENER                   Mihriban ALPAR 

 

 
 

 

ELAZIĞ – 2021 



II 

ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Milli Kütüphanede Kayıtlı 06 Mil Yz A 3479 Numaralı Şiir Mecmuası 

 (İnceleme-Metin ve MESTAP’a Göre Tanif) 

 

Mihriban ALPAR 

 

Fırat Üniversitesi  

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

 Elazığ – 2021, Sayfa: XIII+176 

 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatı tarihinin ve birikiminin ortaya çıkarılmasında 

başvurulan kaynaklar arasında yer almaktadır. Tarihî bir öneme sahip olan mecmualar, 

manzum veya mensur antoloji niteliğindeki kaynaklardır. Bu şahsi antolojiler, dönemin 

edebî zevkini yansıtmakla kalmayıp şiirlerin toplandığı ve gün yüzüne çıkarıldığı 

hazinelerdir. Klasik edebiyatın hazinesi konumundaki bu kaynaklar, diğer kaynaklarda 

yer verilmemiş şair ve şiirleri tanımamıza, klasik edebiyatın tür ve şekil özelliklerine dair 

yeni bilgiler edinmemize vesile olmaktadır. Mecmualar sadece bu edebî önemi 

doğrultusunda değil aynı zamanda yazıldığı dönemin tarihî, sosyolojik, siyasi ve edebî 

zevki açısından fikir sahibi olmamızı sağladığı için de çok kıymetli eserlerdir. Bu sebeple 

mecmuaların her açıdan incelenip gün yüzüne çıkarılması hem edebî hem de tarihî açıdan 

kültürümüze büyük katkı sağlayacaktır. 

Yukarıda belirttiğimiz çerçevede, bu çalışmada tez konumuz olan Milli 

Kütüphanede 06 Mil Yz A 3479 numarada kayıtlı şiir mecmuasını ana hatlarıyla 

tanıtmaya çalıştık. Bu doğrultuda öncelikle klasik Türk edebiyatında mecmua kavramı, 

mecmuaların tasnif özellikleri ile bu sahada yapılmış olan tasnif denemelerini inceledik. 

Ayrıca mecmuaların klasik edebiyatımız açısından önemine değindik. Devamında 

mecmuada yer alan şairlere ait şiir sayıları, şiirlerin nazım şekilleri, şiirlerde kullanılan 

vezin, kafiye ve redif türleri hakkında istatistikî bilgiler aktardık. Daha sonr MESTAP 
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tablosunu ekledik. Ayrıca çalışmamıza konu olan mecmuayı bahsedildiği gibi 

inceledikten sonra mecmuanın transkripsiyonlu metnini verdik.  Bu çalışmadaki 

değerlendirmeler mecmuada yer alan 52 şair ve 102 şiir/şiir parçası üzerinden yapılmıştır. 

Mecmuadaki bazı şairlere kaynaklarda rastlanmamıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Klasik Türk Edebiyatı, Şiir, Şair, 06 Mil Yz A 

3479, Naat, İlahi 
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Journals are among the sources used to uncover the history and accumulation of 

classical Turkish literature. Journals, which are of historical importance, are sources of 

verse or prose anthology. These personal anthologies are not only reflecting the literary 

taste of the period, but are also treasures where poems are collected and unearthed. These 

sources, which are the treasure of classical literature, enable us to recognize poets and 

poems that are not mentioned in other sources and to gain new information about the 

genre and shape features of classical literature. Journals are very valuable works, not only 

in accordance with their literary importance, but also because they enable us to have an 

opinion in terms of their historical, sociological, political and literary tastes. For this 

reason, analyzing and revealing the journals in every aspect will contribute greatly to our 

culture both in literary and historical terms. 

         Within the framework mentioned above, in this study, we tried to outline the poem 

journal, our thesis topic, registered with the number of 06 Mil Yz A 3479 in the National 

Library. Accordingly, we firstly examined the concept of journal in classical Turkish 

literature, the classification characteristics of the journals and the classification attempts 

made in this field. We also mentioned the importance of journals in our classical 

literature. Later, we gave statistical information on number of poems, verse forms, meters 

used in poems, and rhyme styles of the poems taking place in the journal. Then, we added 
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a MESTAP table. Also, following the study of the journal, which is the subject of our 

study, as mentioned, we gave the transcribed text of the journal. Evaluations in this study 

were made on 52 poets and 102 poems / pieces of poems in the journal. Some of the poets 

in the journal were not found in the sources. 

 

Keywords: Journal, Classical Turkish Literature, Poem, Poet, 06 Mil Yz A 3479, 

Eulogy, Hymn  
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ÖN SÖZ 

 

Edebiyat ve şiir, İslâm dünyasında özellikle de Osmanlı coğrafyasında büyük bir 

önem arz etmektedir. Çünkü Osmanlı coğrafyası ve İslâm dünyası zengin bir edebî zevk 

ve duyuşa sahiptir. Klasik Türk edebiyatı da bu zengin duyuş ve zevki en iyi yansıtan 

alanlardan biridir. Büyük bir külliyata sahip klasik Türk edebiyatına ait eserler, kütüphane 

raflarında hâlen gün yüzüne çıkmayı beklemektedir. Bu hazinenin en büyük yapı 

taşlarından biri de hiç şüphesiz mecmualardır. 

Mecmuaların çıkış noktası, sahabelerin Hz. Peygamber’den duydukları hadisleri 

not aldıkları hadis derlemeleridir. Zaman içerisinde bu yelpaze bir hayli genişleyerek 

edebî bir nitelik kazanıp klasik edebiyatımız içinde ayrı bir eser olarak değerlendirilmeye 

başlanmıştır. En çok, şiir mecmuaları yazılmakla birlikte dinî, edebî, ilmî pek çok alanda 

kaleme alınabilen mecmualar da mevcuttur. Şiir mecmualarının bu kadar kıymetli 

olmasının sebebi, dönemin edebî zevk ve anlayışını en iyi yansıtan kaynaklar olmasından 

ileri gelmektedir. Klasik edebiyatımızda adı bile duyulmamış birçok şair, mecmualar 

sayesinde gün yüzüne çıkarılarak edebiyat dünyasına kazandırılmıştır. Aynı zamanda 

tanınmış kimi şairlerin dîvânlarında yer almayan şiirleri, yine mecmualar aracılığıyla 

keşfedilmiştir. Ayrıca yine mecmualar sayesinde klasik edebiyatımıza ait nazım şekilleri 

ve ahenk unsurlarıyla ilgili farklı farklı bilgiler elde edilebilmektedir. 

  Âdeta hazine konumundaki bu kaynakların incelenip bir tasnif şeklinde sunulması 

klasik edebiyatla ilgili birçok karmaşayı ortadan kaldıracak ve yine klasik edebiyatla ilgili 

sistemli ve verimli bir başvuru kaynağı olacaktır. Bu sayede oluşturulacak sistematik 

kaynaklar bütünüyle, klasik edebiyatımızla ilgili yapılan araştırmalar bir hayli 

kolaylaşacak, akademik araştırmalarda maddi ve manevi tasarruf, en çok da zaman 

tasarrufu sağlanacaktır. 

  Mecmuaların edebî ve tarihî açıdan önemi açıkça anlaşılmaktadır. Biz de bu 

çalışmada tez konumuz olan Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 3479 numaralı şiir 

mecmuasının tanıtımını ve çeviri yazısını aktarmaya çalıştık. Çalışma, “Giriş, İki Bölüm, 

Sonuç ve Kaynakça”dan oluşmaktadır. Mecmuanın tanıtımına geçmeden önce mecmua 

kavramı, mecmuaların önemi, şekil ve içerik özellikleri, mecmualarla ilgili yapılan 

çalışmalar ve sınıflandırma denemeleri üzerine bilgiler verdik. Devamında, çalışmaya 

konu olan mecmuayla ilgili genel bilgiler sunduk. Sonrasında ise mecmuanın muhteva 

özellikleri üzerinde durduk. Bunu yaparken mecmuada yer alan şairlerin hayatları 
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hakkında kısa bilgiler, mecmuada yer alan şairlerin şiirlerinin tanıtımı, mecmuada 

kullanılan nazım şekilleri, mecmuadaki şiirlerde kullanılan vezin, kafiye ve redifler, 

kaynaklarda ismine rastlayamadığımız şairler, dîvanı tespit edilemeyen şairler gibi 

başlıkları göz önünde bulundurduk. 

Bu çalışma sırasında hiçbir desteğini benden esirgemeyen, akademik birikim ve 

tecrübeleriyle bana yol gösteren, sabır ve özveriyle hatalarımı düzeltip ihtiyaç duyduğum 

her anda bana zaman ayırmaya çalışan değerli hocam Doç. Dr. Hasan ŞENER’e teşekkürü 

bir borç bilirim. Çalışma süreci esnasında kendi alanı olmamasına rağmen nasıl bir yol 

izlemem gerektiği hususunda tecrübelerini benden esirgemeyen Doç. Dr. Mustafa 

YİĞİTOĞLU’na şükranlarımı sunarım. Ayrıca maddi-manevi hiçbir desteğini benden 

esirgemeyerek bana gerekli çalışma ortamını sağlayan aileme de şükranlarımı 

sunuyorum. 

 

 

ELAZIĞ – 2021             Mihriban 

ALPAR 
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GİRİŞ 

 

I. ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

 

I.1. Mecmua 

Mecmuanın kelime anlamı, toplanmış, bir araya getirilmiş olarak ifade 

edilmektedir. Günümüz Türkçesinde ise “dergi” olarak karşılığını bulmuştur. Yakın 

zamana kadar da mecmua, günlük olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) 

periyotlarla yayımlanan süreli yayınlar karşılığında kullanılmaktaydı.  “İçinde seçme 

yazıların bulunduğu el yazması eser. Eski harflerle yazılmışlardır. Şekil yönünden bir 

defterden ibarettir. Bir çeşit antoloji niteliğindedirler. Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları 

tarih belli değildir” (Pala, 2017: 300). Ferit Devellioğlu’nun hazırladığı lügatta ise 

mecmua: Cem’ olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey, top, tüm (2011: 689) 

şeklinde tarif edilmiştir.  

Derleme yoluyla meydana getirilen mecmualar, tamamen derlemecinin zevkine 

bağlıdır. Bu bakımdan çok düzgün ve tertipli mecmuaların yanında düzensiz mecmualar 

da vardır. Eserleri yazıya geçmiş şair ve yazarlardan yapılan seçmelerin yer aldığı 

mecmualar bulunduğu gibi, adları bilindiği hâlde henüz ele geçmemiş bazı önemli 

eserlerin asılları veya kopyalarını içeren önemli mecmualar da vardır (Pala, 2017: 300). 

Pala’nın da ifade ettiği gibi mecmualar tamamen derleyen kişinin zevkine bağlı olduğu 

için çok tertipli mecmualar yanında düzensiz mecmualar da mevcuttur. Bu da 

araştırmacıların işini zaman zaman zorlaştırmaktadır. Mecmualar birçok yönden cönklere 

benzerler. TDV İslâm Ansiklopedisi’ndeki mecmua başlığında Mustafa Uzun’un da işaret 

ettiği gibi: Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya 

telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra 

genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır (Uzun, 2003:265-

268). Saim Sakaoğlu’nun cönkler için “Türk kültürünün tapusudur; bize ait kültürün 

atalarımız tarafından adımıza tescil edilmiş belgeleridir.” (Sakaoğlu, 1987: 220) ifadesi 

bunun kanıtıdır. Fakat klasik edebiyatta mecmua cönklerden ayrı olarak ele alınmış ve 
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farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü olarak 

kabul görmüştür. 

 

I.2. Mecmuaların Tasnifi 

Türkiye kütüphanelerinde tasnîfi yapılmış yüzlerce mecmua vardır. Bunlar, klasik 

Türk edebiyatında genellikle içeriklerine göre adlandırılırlar. Fakat seçme şiirleri içeren 

mecmualar (mecmua-i eş’âr), içinde birkaç şairin dîvanlarının bulunduğu mecmualar 

(mecmua-i devâvîn) ve konuları karışık olup özel bir adla veya derleyicisinin adıyla 

anılan mecmualar (Örneğin; Hüseyin Ayvansarayî’nin yalnızca müstezâdları içeren 

Eş’ârnâme-i Müstezâd…) da mevcuttur. Mecmualar birçok araştırmacı tarafından 

sınıflandırılmıştır: 

 

Agâh Sırrı Levent’in sınıflandırması şu şekildedir: 

1. Nazîre mecmuaları 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları 

3. Türlü konulardaki risâlelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş mecmualar 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levent, 1984: 166- 167) 

 

Günay Kut’un sınıflandırması ise şöyledir: 

1. Nazîre mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’âr, mecmua-i devâvîn) 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan mecmualar 

(mecmua-i edviyye,  mecmua-i tevârih, mecmua-i mu’ammeyât, mecmua-i 

münşeât, mecmua-i resâil gibi) 

4. Karışık yani manzûm ve mensûr veya farklı dillerle yazılmış parçalardan oluşan 

mecmualar 

5. Derleyeni belli mecmualar (Ömer bin Mezid, Mecmuatün-nezâ’ir; Eğirdirli Hacı 

Kemal, Câmi’ün-nezâ’ir; Edirneli Nazmî, Mecmuatün-nezâ’ir; Pervâne Bey 

Mecmuası; Budinli Hisâlî; Metâli’u’n-nezâir) (Kut, 1986: 170-172) 
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Yapılan araştırmalar sonucunda, yakın zamanda gün yüzüne çıkan mecmualar 

dikkate alındığında kimi araştırmacılar önceki tasnifleri yetersiz ya da eksik bulmuşlardır. 

Mehmet Gürbüz de bunlardan biridir ve onun tasnifi de şu şekildedir: 

 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

3. Nazîre mecmuaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvanlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 108-112) 

 

I.3. Mecmuaların Önemi 

        Mecmuaların, içerisinde barındırdığı edebiyat, ilahiyat, sosyoloji, tıp vb. konular 

dikkate alındığında edebiyat araştırmaları ile kültür tarihinin öğrenilmesi ve aktarılması 

açısından nasıl bir öneme sahip olduğu açıkça görülmektedir. Kimi şairlerin dîvanlarında 

yer almayan şiirleri bazı mecmualarda yer almış, kimi şairlerin ise mecmualardaki şiirleri 

derlenip dîvanlar ya da karma mecmualar oluşturulmuştur. Yukarıda da belirtildiği gibi 

klasik Türk edebiyatındaki mecmualar günümüz dergiciliğini karşılamaktadır. Yakın bir 

zamanda yaşamış birçok şairin de şiir kitaplarında yer almayan şiirleri dergilerde 

kendilerine yer bulmuş ve çok sonra gün yüzüne çıkmıştır. 

Mecmuaların önemi konusunda Ali Canip Yöntem, şuarâ tezkirelerindeki 

bilgilerin kimi zaman yanıltıcı olduğu, aşırı övgülerin edebiyatçıları yanıltacağı ve ilgili 

şair hakkında daha fazla bilgi edinebilmek için mecmualara başvurulması gerektiği, 

şairler üzerinde araştırma yapanlar için mecmuaların acele ve şahsi hükümler vermelerini 

önlediği hususlarını beyan etmiştir ( Ali Canip, 1927: 363-364). 

        Fatih Köksal (2012: 417-421), mecmuaların önemi ve edebiyat tarihine faydaları 

hususunda şunları sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen dîvanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin dîvanlardaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 
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4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılabilir. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklere de mecmualarda 

karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri yakalama 

imkânı da vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir 

mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha 

kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle 

ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerinin de izini sürmek mümkündür. 

Bütün bu açıklamalar neticesinde tez çalışmamızın konusu olan şiir mecmuası, 

Agâh Sırrı Levend’in1 tasnifine göre: “aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle 

oluşturulmuş mecmualar”, Günay Kut’un2 tasnifine göre: “karışık yani manzum ve 

mensur veya farklı dillerle yazılmış parçalardan oluşan mecmualar”, Atabey Kılıç’ın 

(s.75-96)3 tasnifine göre:  “şahısların tertip ettiği, manzum – mensur karışık, çok dilli bir 

şiir mecmuası”, Mehmet Gürbüz’ün (s. 97-112)4 tasnifine göre ise: “şairlerin 

aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar” sınıflaması içine girmektedir, 

şeklinde ifade etmek mümkündür. Tez çalışması sırasında M. Fatih Köksal’ın (s. 409-

                                                           
1age. Levend, Âgâh Sırrı, Türk Edebiyatı Tarihi I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1984. 
2age. Kut, Günay, Mecmu‘a, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), C 6. Dergâh 

yayınları,  İstanbul, 1986. 
3Kılıç, Atabey, “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012. 
4age. Gürbüz, Mehmet,  “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 

Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Haz. Hatice Aynur ve öte. Turkuaz Yayınları,  İstanbul, 2012. 
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431)5 mecmualarla ilgili belirttiği hususiyetler bir yol haritası hükmünde göz önünde 

bulundurulmuş ve mecmuaya dair tespit ve değerlendirmeler bu minvalde yapılmıştır. 

 

                                                           
5age. Köksal, Fatih,  “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP)”. Eski Türk 

Edebiyatı ÇalışmalarI VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı,  Haz. Hatice Aynur ve öte. Turkuaz Yayınları,  

İstanbul, 2012.  



BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MİLLÎ KÜTÜPHANEDE 06 Mil Yz A 3479 NUMARADA KAYITLI ŞİİR 

MECMUASI’NIN TANITIMI 

 

1.1. Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd Hakkında Genel Bilgiler 

1.1.1. Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Tasnifi 

Çalışmamızda bahsi geçen mecmua, Millî Kütüphanede 06 Mil Yz A 3479 

numarada kayıtlı olan “Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd” dir. Üzerinde çalışılan mecmua 

hakkında elde edebildiklerimiz, kütüphanenin veri tabanında yer alan bilgiler ve 

mecmuanın yer aldığı katalog adresinde6 bulunanlarla sınırlıdır.  

Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in fizikî özellikleri şöyle sıralanabilir: 

1. Dış-iç 232×140 mm. ölçüsündedir. 

2. 44 varaktan oluşmaktadır. 

3. Nesih yazı türüyle kaleme alınmıştır. 

4. Satır sayısı değişik olmakla birlikte kâğıt türü Saykallı Âbadi’dir. 

5. Her sayfada genellikle iki şiire yer verilmiş fakat bazı sayfalarda ayrı 

ayrı birkaç kıt’a da mevcuttur. 

6. Yazılar çoğunlukla harekesiz olmakla birlikte hareke kullanılan 

sözcükler de azımsanamayacak sayıdadır. Şairlerin mahlasları kırmızı 

mürekkeple başlık olarak yazılmıştır. 

7. Kğıt aharlı ve samanî renktedir. İlk sayfalarda, içinde bazı Arapça 

sözcüklerin yer aldığı birkaç tablo vardır. 

8. Birkaç sayfa dışında derkenarlara pek yer verilmemiştir. 

9. Kimi sayfalara başkası tarafından bazı işaretlemeler yapılmıştır. 

10. Sırtı tamir görmüş, koyu kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. Söz 

başları kırmızı, yapraklar rutubet lekelidir. 

11. Mecmuanın sonlarında yer alan bazı sayfalar tamamen boştur. Son 

birkaç sayfada yıldız, Arap harfleri gibi çeşitli simge ve ifadeler 

mevcuttur. 

  

                                                           
6 06 Mil Yz A 3479 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’îd isimli yazmanın genel özellikleri için bkz. 

http://www.mkutup.gov.tr/ 

file:///C:/Users/hasan/Downloads/06%20Mil%20Yz%20A%203479%20arşiv%20numarasıyla%20kayıtlı%20Mecmû’a-i%20Eş’âr%20ve%20Fevâ’îd%20isimli%20yazmanın%20genel%20özellikleri%20için%20bkz.%20http:/www.mkutup.gov.tr/
file:///C:/Users/hasan/Downloads/06%20Mil%20Yz%20A%203479%20arşiv%20numarasıyla%20kayıtlı%20Mecmû’a-i%20Eş’âr%20ve%20Fevâ’îd%20isimli%20yazmanın%20genel%20özellikleri%20için%20bkz.%20http:/www.mkutup.gov.tr/
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Başlangıçta, bilgi içerikli bazı yazılar dışında mecmua, Kânî şiiriyle başlayıp bir 

risale ile sonlanmaktadır. Ayrıca mecmuada yer alan kimi şairler: Niyazi Mısrî, Kânî, 

Nazîm, İbrahim Nakşî, Eşrefzade Rûmî, Nâdirî, Cemaleddin Uşşakî, Zâtî, Nasuhî, Suhufî, 

Kenzî Efendi, Alî, Nesimî, Yunus Emre, Sinan Ümmî, Hatayî, Nâbî, Za’fî, Itrî Efendi 

gibi şahıslardır. Ağırlıklı olarak Şeyh Abdulkadir Geylânî ve Hz. Peygambere yazılan 

şiirler yer almakla birlikte Kâdirî terikatı ile alakalı şiirler de mevcuttur. Mecmuada 

çoğunlukla gazel ve kıt’a nazım şekli kullanılmıştır. Fakat kaside, muhammes, müseddes, 

tahmis, ilahî, müfred gibi nazım şekilleri de bulunmaktadır. Kimi şairlerin tahmis ve 

müseddeslerine de yer verilmiştir. 

Mecmua ele alınırken hem bizim hem de bu kaynaktan faydalanacak şahıslar için 

sayfa numaraları 1a, 8b, 33a, 40b vb. şeklinde gösterilmiştir. 

 

1.1.2. Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Tertibi 

Milli Kütüphanede “Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd” adıyla kayıtlı olan bu 

mecmuanın başında böyle bir başlık bulunmamakla birlikte mecmua adında geçen 

“fevâ’îd” kelimesini karşılayacak çok kısa birkaç bilgi (baş ağrısı ve sıtma için yazılan 

bilgiler) dışında faydalı herhangi bir bilgiye rastlanılmamaktadır. Mürettibin, mecmuada 

yer alan kimi şiirlerin yanına koyduğu soru işaretleri, bir nüshanın eksik olduğu ve bazı 

kıt’aların bir vakanüvise ait olduğu 27b notları dışında herhangi bir notu da mevcut 

değildir. İncelenen metinde her şiirin başında şair isimleri, nazım şekilleri ve hangi şairin 

şiirine tahmis olduğu kırmızı mürekkep ile belirtilmiştir. Ancak birkaç sayfadaki şiirlerin 

başlığı mevcut değildir (11a). Şiirleri yazılan çoğu şair, hayatta olmadığından başlığa sık 

sık “kuddise sırruhu” ifadesi eklenmiştir. Ayrıca tahmisler yazılırken hem başlıkta hem 

de hangi mısraların asıl şiire eklendiği de kırmızı mürekkep ile yazılarak belirtilmiştir bu 

da karışıklığı önlemiştir. Örneğin;  Gazel-i Usûlî Tahmîs-i ǾĀlî, Yûsuf-ı Nâbî Tahmîs-i 

Mustafâ Vahîd Efendi, Gazel-i Nakşî Tahmîs-i Halîlî, Nutk-ı Nehrî Tahmîs-i İhsân el 

Kadrî, Nutk-ı Hazret-i Rûşenî Tahmîs-i Nâlî Efendi, Nutk-ı Rûşenî Tahmîs-i Kânî vd. 

Mecmua boyunca yazı şekli değişmediğinden, metinlerin tek elden çıktığını 

söylemek mümkündür. Beyitler genel olarak çapraz bir şekilde ve anlaşılır bir el yazısıyla 

kaleme alınmıştır. Ancak mecmuada yer alan birkaç şiir ve sonda bulunan risale düz bir 

şekilde yazılmıştır. Birkaç sayfada yer alan gazel o sayfaya sığmadığından bir iki beyit 

yatay bir şekilde yazılmış ve sayfaya sığdırılmıştır. Yani kopukluk olmasın diye birkaç 

beyit diğer sayfaya yazılmamıştır. Satır ve sütun sayısı her sayfada değişmekle birlikte 
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genel olarak her sayfada iki şiire yer verilmiştir. Ancak kıt’aların olduğu sayfada bu sayı 

dört veya beşi bulmaktadır. Bazı şiirler çok uzun olduğundan birkaç varağa bölünmüştür. 

Onları da şu şekilde örneklemek mümkündür: Nutk-ı Rûşenî Tahmîs-i Kânî, Na’t-ı Şerîf 

Kânî Efendi, Ümmü Sinân’ın İmam Ali için yazdığı eseri, Nutk-ı Sârbân Ahmed Tahmîs-

i Hayretî, Gazel-i Şeyh Nehrî Tahmîs-i İhsânî Müsemmen Şeyh İbrâhîm, Gazel-i Nakşî 

Tahmîs-i Halîlî, Nutk-ı Müseddes Es’ad Efendi, Sâbit Efendi’nin Abdulkâdir Geylânî ile 

ilgili şiiri, Gaybî Efendi’nin kasidesi… 

Müellif, mecmuayı oluştururken nazım şekli, yüzyıllar, işlenen temalar, nazireler 

gibi konuları dikkate alarak bir sıralama yapmamıştır. Aynı şaire ya da aynı konuya ait 

kimi şiirler peş peşe yazılmakla birlikte bunda da herhangi bir kafiye sıralaması ve redif 

gibi unsurlar dikkate alınmamıştır. Kimi şiirlerin aynı konuda olduğu görülmektedir fakat 

bunlarda da herhangi bir sıralama kaygısı güdülmediğinden musammat şeklinde yazılan 

şiirler birbirinden kopuk olarak algılanmaktadır. 

Mecmuanın tertibine dair yaptığımız incelemede, müellifin eseri kaleme alırken 

yaptığı yanlışlar şu şekilde sıralanabilir: 

Nazım şeklinin yanlış yazılması: Müellifin mecmuayı kaleme alırken bazı 

manzumelerde belirttiği nazım şekli ile şiirin esas nazım şeklinin birbirinden farklı 

olduğu tespit edilmiştir. 16b sayfasında yer alan Hayretî’ye ait bir murabba, “Gazel-i 

Hayretî” başlığı ile verilmiştir. 

Şairin yanlış yazılması: Müellifin mecmuayı kaleme alırken bazı manzumelerin 

başlığında belirttiği şairin isminin, esas şairin adıyla karıştırdığı tespit edilmiştir. 5a 

sayfasında yer alan şiirin başlığında İbrahim Nakşî Sünbülî’ye ait olduğu söylense de 

incelenen kaynaklardan şiirin Nakşî mahlasını kullanan Çıkrıkçı Şeyh Mustafa Efendi’ye 

ait olduğu anlaşılmıştır. 

Bunların yanı sıra bazı kelime ve kelime gruplarının eksik veya fazla yazılması7, 

şiirlerin beyit veya mısralarının eksik yazılması8, bazı şiirlerin yarım bırakılması9 ve 

vezin kusurları da tespit edilen yanlışlıklar arasındadır. Belirtilen bütün yanlışlar metnin 

transkripsiyonunun yapıldığı bölümde de dipnotlarla ayrıca gösterilmiştir. 

Mecmuada mahlasını tespit edebildiğimiz 52 şair bulunmaktadır. 6 tane de 

mahlası olmayan şiir mevcuttur. Şairlerini tespit edemediğimiz şiirleri “mahlassız” olarak 

                                                           
713a numaralı sayfada Ümmî Sinân’a ait şiirde “küntü” kelimesi “künt-i”, “çeşmesidür” kelimesi “çeşmesinündür”, 

“harb” kelimesi “darb”, “gönül” kelimesi “kalp”, “lisana” kelimesi “lisanım ne” şeklinde kaleme alınmıştır. 
8 Itrî’ye ait 7b sayfasındaki şiirin üç ve beşinci beyitleri eksiktir. 
9 Mürîdoğlu’na ait 23a sayfasındaki müseddesin son bendinin son iki mısraı eksiktir. 
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isimlendirdik. Yine mecmuada toplam 102 şiir ve 1 risale yer almaktadır. En çok şiiri yer 

alan şair ise 12 kıt’a ve 1 müfred ile Seyyid Muhammed Hâkim Efendi’dir. Seyyid 

Muhammed Hâkim Efendi’den sonra en çok şiiri yer alan şairler; Kânî, Şerîfî Yunus 

Emre, Ali Efendi, Kemâl Pâşâzâde ve Ümmî Sinân’dır. 

Mecmuada ismini tespit ettiğimiz şairlerin alfabetik sıralaması şöyledir: ‘Âlî 

Efendi, Bahâî, Cemâleddîn ‘Uşşâkî, Es’ad Efendi, Eşrefzâde Rûmî, Fevzî, Gaybî, Halîlî, 

Hatâyî, Hayretî, ‘Itrî, İbn Kemâl (Kemâl Pâşâzâde), İbrâhîm Nakşî, İhsânü’l Kâdrî, ‘İzzet 

Efendi, Kâmî, Kânî, Kenzî, Keşfî, Mevlânâ, Misâlî, Mustafâ Vahîd, Mürîdoğlu, Nâbî, 

Nâdirî, Nakşî Akkirmânî, Nâlî, Nasûhî, Nazîm, Nâzım, Necîb Efendi Bağdâdî, Niyâzî 

Mısrî, Rızâî, Rûhî, Sâbit, Seyfu’llah, Seyyid Muhammed Hâkim Efendi, Seyyid Nesîmî, 

Su’alî Baba, Suhufî, Sünbülzâde Vehbî, Şems-i Sîvâsî, Şerîfî, Şerîf Ahmed-Ahmed el-

Kâdirî-Şerif Kâdirî, Şeyh Muhyiddin, Şeyh Süleymân Efendi, Tâhir ‘Ömerzâde Fâzıl 

Beg, Ümmî Sinân, Vankulu Mehmet Efendi, Yûnus Emre, Za’fî Efendi, Zâtî. 

 

1.1.3. Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Mürettibi ve Tertip Tarihi 

Eser üzerinde herhangi bir tarih kaydı mevcut olmadığından eserin yazılış tarihi 

hakkında kesin bir sonuca varmak mümkün değildir. Şair kadrosundan yola çıkılarak en 

azından yazıldığı yüzyıl tespit edilmeye çalışılsa da mecmuada yer alan şair kadrosu çok 

geniş bir yüzyıl aralığını kapsadığı için bunda da başarılı olunamamıştır. Ancak 

mecmuadaki kimi şairlerin 18. yüzyıl şairi olmalarından yola çıkarak mecmuanın çok 

eski bir tarihte yazılmadığı sonucuna ulaşmak mümkündür. 

Eserde mecmuayı derleyen kişi hakkında da herhangi bir bilgiye ulaşmak 

mümkün olamamıştır. Ancak mecmua boyunca değişmeyen yazı stilinden mecmuanın 

tek elden çıktığını söylemek doğru olacaktır. 

Ancak mecmuanın 1a sayfasında “Sâhib-i hâzihi’l-mecmûǾatü’l-latîf Dervîş 

Sâdık bin Abdullatîf el-Kâdirî-Sene 1247 Gurre b.” ifadesi yer almaktadır. Bu ifade, 

mecmuanın kime ait olduğunu gösteren temellük kaydıdır. Bu temellük kaydından 

araştırmamıza konu olan mecmuanın Derviş Sadık’a ait olduğunu anlıyoruz. 

 

1.2. Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd’in Muhtevası 

1.2.1. Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’îd’de Yer Alan Şairler ve Şiirleri 

Millî Kütüphanede 06 Mil Yz A 3479 numarada kayıtlı olan “Mecmua-i Eş’âr ve 

Fevâ’îd”de mahlası tespit edilen 52 şairin 96 şiiri bulunmaktadır. Şairi bilinmeyen şiirler 
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de dâhil edildiğinde bu sayı 102 olmaktadır. Şairi tespit edilemeyen bu şiirler “mahlassız” 

olarak nitelendirildi. Mecmuada yer alan şairler ve şairlere ait nazım şekilleri aşağıdaki 

tabloda ayrıntılı bir şekilde verilmiştir: 

 

Tablo 1. Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri 

Sayı Mahlas Yüzyıl Nazım Şekli ve Sayısı 

 

1 

 

‘Âlî Efendi  

 

16. yy 

1 gazel (ilahî) 

1 tahmis 

1 muhammes 

1 kıt’a 

2 Bahâî 17. yy 1 müseddes 

3 Cemâleddîn ‘Uşşâkî 17. yy 1 gazel 

4 Es’ad Efendi 18. yy 1 müseddes 

5 Eşrefzâde Rûmî  14. yy 1 gazel (ilahî) 

6 Fevzî 17. yy 1 müseddes (ilahî) 

7 Gaybî 17. yy 1 kaside 

8 Halîlî ? 1 tahmis 

9 Hatâyî 15. yy 1 gazel 

1 ilahî 

10 Hayretî 16. yy 1 tahmis 

1 murabba 

11 ‘Itrî 17. yy 1 gazel (ilahî) 

12 İbn Kemâl (Kemâl Pâşâzâde) 15. yy 1 kıt’a 

1 muhammes 

13 İbrâhîm Nakşî 17. yy 2 gazel (ilahî) 

14 İhsânü’l Kâdrî ? 1 tahmis 

15 ‘İzzet Efendi ? 1 kıt’a 

16 Kâmî 17. yy 1 ilahî 

 

17 

 

Kânî 

 

18. yy  

6 gazel 

1 tahmis 

1 kıt’a 

18 Kenzî 17. yy 1 gazel 

1 kıt’a 

19 Keşfî  ? 1 müsemmen 

20 Mevlânâ 13. yy 1 gazel 

21 Misâlî 16. yy 1 gazel 

22 Mustafâ Vahîd ? 1 tahmis 

23 Mürîdoğlu ? 1 müseddes 

24 Nâbî 17. yy 1 muhammes 

25 Nâdirî 16. yy (?) 1 gazel 

26 Nakşî Akkirmânî 17. yy 1 gazel 

1 ilahî 

27 Nâlî 17. yy 1 tahmis 

28 Nasûhî 17. yy 1 nazım (ilahî) 

29 Nazîm 17. yy 1 gazel 

30 Nâzım ? 1 ilahî 

31 Necîb Efendi Bağdâdî ? 1 kıt’a 

32 Niyâzî Mısrî 18. yy 1 gazel (ilahî) 

1 ilahî 

33 Rızâî 17. yy 1 tahmis 

34 Rûhî ?  

35 Sâbit 17. yy (?) 1 ilahî 
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36 Seyfu’llah 17. yy 2 ilahî 

 

37 

 

Seyyid Muhammed Hâkim Efendi 

 

18. yy 

12 kıt’a 

1 müfred 

1 muhammes 

38 Seyyid Nesîmî 14. yy 1 ilahî 

39 Su’alî Baba 15. / 16. yy 1 müseddes 

40 Suhufî 17. yy 1 gazel 

41 Sünbülzâde Vehbî 18. yy 1 murabba 

42 Şems-i Sîvâsî 16. yy 1 ilahî 

43 Şerîf ? 1 muhammes 

 

44 

Şerîf Ahmed 

Ahmed el-Kâdirî 

Şerifü’l Kâdirî 

Dervîş Şerîf 

 

? 

1 gazel 

2 kıt’a 

4 ilahî 

45 Şeyh Muhyiddin ? 1 kaside 

46 Şeyh Süleymân Efendi 17. yy 2 ilahî 

47 Tâhir ‘Ömerzâde Fâzıl Beg ? 1 gazel 

48 Ümmî Sinân 15. yy 1 gazel 

2 ilahî 

49 Vankulu Mehmet Efendi 16. yy 1 kıt’a 

50 Yûnus Emre 13. yy 5 ilahî 

51 Za’fî Efendi 16. yy 1 gazel 

52 Zâtî 15. yy 1 kıt’a 

53 Mahlassız ? 5 kıt’a 

1 gazel 

 

Tabloda görüldüğü gibi mecmuada şiiri en çok yer alan şair 12 kıt’a, 1 müfred ve 

1 muhammes ile Seyyid Muhammed Hâkim Efendi’dir. Seyyid Muhammed Hâkim 

Efendi’den sonra en çok şiiri yer alan şairler sırasıyla; Kânî, Şerîf Ahmed, Yunus Emre, 

Ali Efendi, Kemâl Pâşâzâde ve Ümmî Sinân’dır. Ayrıca mecmuada mahlası tespit 

edilemeyen 6 şiir mevcuttur. Bu mahlassız şiirlerin 5 tanesi kıt’a10 ve 1 tanesi gazeldir.11 

Aşağıdaki grafikte en çok şiiri yer alan şairler gösterilmiştir: 

   

                                                           
10 Bu kıt’alar sırasıyla; 4b, ikisi 5a, 5b ve 6a sayfalarında yer almaktadır. 
11 27a sayfasında yer alan gazelin başlığı olmasına rağmen şairin mahlası bulunmamaktadır. 
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Grafik 1. Mecmuada en çok şiiri yer alan şairler ve şiir sayıları. 

               

            Mecmuada yer alan şairlerin yüzyılları çeşitli olmakla beraber en çok 

XVII. ve XVIII. yüzyıl şairlerinin şiirlerine yer verilmiştir. 13. yüzyıldan 

Mevlana’nın bir ve Yunus Emre’nin 5 şiirine yer verilmiştir. 14. yüzyıldan Eşref-

zâde Rumi ve Seyyid Nesimi’nin birer; 15. yüzyıldan İbn Kemâl (Kemâl 

Pâşâzâde) ve Hatâyî’nin ikişer, Ümmî Sinân’ın üç, Zâtî’nin bir; 16. yüzyıldan ise 

‘Âlî Efendi’nin dört, Hayretî’nin iki, Misâlî, Nadiri, Şems-i Sîvâsî, Vankulu 

Mehmet Efendi ve Za’fî Efendi’nin ise birer şiirine yer verilmiştir. 

                                   Aşağıdaki grafikte şairlerin yüzyıllara göre dağılımı verilmiştir: 

 

 

Grafik 2. Mecmuadaki şairlerin yüzyıllara göre dağılımı. 
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Mecmuada en çok şair XVI. ve XVII. yüzyıldan seçilmiş olduğu için en çok şiir 

de bu yüzyıllara aittir. Aşağıdaki grafikte şiirlerin yüzyıllara göre dağılımı verilmiştir:  

 

 

Grafik 3. Mecmuadaki şiirlerin yüzyıllara göre dağılımı. 

 

1.2.2. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri 

102 şiirin yer aldığı bu mecmuada en çok gazel nazım şekli tercih edilmiştir. Kıt’a 

nazım şekli de gazelden bir sayı eksik olarak yer almıştır. Bunun yanında tahmislere de 

çok yer verilmiştir. Dini-tasavvufî bir içeriğe sahip olan bu mecmua, nazım şekilleri tespit 

edilirken işimizi bir hayli zorlaştırmıştır. Çünkü kimi şiirlerde halk edebiyatı etkisi 

görülürken kiminde divan edebiyatı dönemi şairleri olmalarına rağmen bu etki pek de 

görülememiştir. Ayrıca bahsedilen problemlere sahip şiirlerin sayısı da azımsanamayacak 

kadar çoktur. Söylenenler tablodan daha iyi anlaşılacaktır.  

 

Tablo 2. Mecmuada kullanılan nazım şekilleri ve sayıları 

Sıra Numarası Nazım Türü Nazım Şekli Kullanım Sayısı 

1  Gazel 29 

2  Tahmis 8 

3  Müseddes 4 

4  Kıt’a 28 

5  Kaside 2 

6  Murabba 1 

7  Muhammes 5 

8  Müsemmen 1 

9  Müfred 1 

10 İlahi  21 

 



14 

 

Aşağıdaki grafikte mecmuada yer alan nazım şekillerinin dağılımı gösterilmiştir: 

 

 

Grafik 4. Mecmuada yer alan nazım şekillerinin dağılımını gösteren grafik. 

 

1.2.3. Mecmuada Kullanılan Vezin, Kafiye ve Redif 

Mecmuada en çok kullanılan vezin hezec bahrinin “mefâ’îlün/ mefâ’îlün/ 

mefâ’îlün/ mefâ’îlün” kalıbıdır. İkinci sırayı remel bahrinin “fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ 

fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbı, üçüncü sırayı ise yine remel bahrinin “fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün/ 

fe‘ilâtün/ fe‘ilün” kalıbı almaktadır. Bunun yanında hece vezniyle yazılan şiirlerin sayısı 

da remel bahrinin “fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün/ fe‘ilâtün/ fe‘ilün” kalıbıyla eşit sayıda 

kullanılmıştır. Mecmuada yer alan vezinler ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Tablo 3. Mecmuada yer alan vezinler ve kullanım sayıları 

Sıra 

Numarası 
Kullanılan Vezin 

Veznin 

Bahri 

Kullanım 

Sayısı 

1 Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün Hezec 36 

2 Fe‘ilâtün/ Fe‘ilâtün/ Fe‘ilâtün/ Fe‘ilün Remel 13 

3 Fâilâ’tün/ Fâilâ’tün/ Fâilâ’tün/Fâ’ilün Remel 29 

4 Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün Recez 3 

5 Mefâ’îlün/Fe’ilâtün/Mefâ’îlün/Fe’ilün Müctes 1 

6 Mef’ûlü/Mefâ’îlün/Mef’ûlü/Mefâ’ilün Hezec 1 

7 Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Fe’ûlün Hezec 3 

8 Mef’ûlü/Mefâ’îlü/ Mefâ’îlü/Feûlün Hezec 2 

9 Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün Remel 1 

10 Hece vezni ile yazılanlar  13 
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Mecmuada vezni tespit edilemeyen şiirler yanında hece vezniyle yazılan şiirler de 

yer almaktadır. Birkaçını örneklemek gerekirse: Şerîf Ahmed Efendi, Kâdrî, Yûnus Emre 

gibi şairlerin kimi şiirlerinin hece vezniyle yazıldığı görülmektedir.  

Mecmuadaki kimi şiirlerin vezinleri, şiirdeki vezin bozukluklarından dolayı tespit 

edilememiştir. Bunlar ayrıca “vezin problemlidir” şeklinde dipnotlarla belirtilmiştir. 

Örneğin; Ümmî Sinân’a ait aşağıdaki beyitte “fâ’ilâtün” tef’ileleri neredeyse beytin 

tamamında “fe’ilâtün” şeklinde geçmektedir: 

 

ǾĀrifüñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żiyā12 

Fāsıḳuñ ḳalbine ẓulmet ü nifāḳat Murtażā 

 

Bunun yanında bazı beyitlere anlam bütünlüğünü bozmadan vezin problemleri 

oluşmasın diye kısmi müdahalelerde bulunulmuştur. Örneğin: Hakk˃Hak; 

gülistân˃gülsitân gibi. Aşağıda yine Ümmî Sinân’a ait beyite böyle bir müdahalede 

bulunulmuştur: 

 

Ey cevāhir maǾdeni ḫulḳ-ı Ǿaẓįmüñdürür zįbā 

Pes Necef ırmāġına ḳılduñ işāret Murtażā13 

 

Ayrıca harf eksikliğinden kaynaklanan vezin problemlerinde metin onarımı 

yapılarak köşeli ayraç [ ] içinde kelime vezne uygun hâle getirilmiştir: 

 

Burāḳ-ı berḳ-tāzı Ǿaḳl[ı] yarı yolda ḳor dāǿim  

Ǿİnān-ı himmete Ǿışḳ eylese yek-rān-ı bi’smi’llāh14 

 

Mecmuada 19 şiirde redif kullanılmamıştır. 30 şiirde sadece ek hâlinde, 49 

şiirdede ise kelime ve kelime grubu hâlinde redifler mevcuttur. Rediflerin geneli Türkçe 

kelimelerden oluşmuştur. Fakat Türkçe ve Arapça ek ya da kelimelerin birlikte 

kullanıldığı örnekler de bulunmaktadır. Mecmuada kelime veya kelime grubunun redif 

olmasına; “bismillâh, yâ Resûla’llah, âzâd olmıya, olmaz, Kâdirîyüz Kâdirî, şeyh 

                                                           
12 13a sayfasında 18. beyit. 
13 13a sayfasında 21. beyitteki “azimündürür” kelimesi vezin gereği “azimündür” şeklinde okunmuştur. 
14 2b numaralı sayfada yer alan Kânî’ye ait 10. beyittir. 



16 

 

‘Abdulkâdirî, dönsün bizim devrânımız vd.” örnek olarak verilebilir. Eklerden oluşan 

rediflere ise: “-i, -e, -den,-â, -si, -ı, -âr, -larda vd.” ekleri örnek olarak gösterilebilir.  

Mecmuada yer alan şiirlerde en çok kullanılan kafiye türleri 38 manzumeyle 

mürdef kafiye ve yine 38 manzumeyle mücerred kafiyedir. Bunu, 5 manzume ile müesses 

ve 2 manzumeyle de mukayyed kafiye takip etmektedir.  

Ayrıca 13 şiirde de hece ölçüsü kullanıldığından bunlarda da redif ve kafiyelere 

rastlanmıştır. 

 

1.2.4. Kaynaklarda İsmine Rastlayamadığımız Şairler 

İncelediğimiz mecmuada, kaynaklarda adına rastlayamadığımız 12 şair 

bulunmaktadır. Bu şairler ve şiirleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Tablo 4. Kaynaklarda ismine rastlayamadığımız şairler ve şiirleri 

Sıra Nu. Şairin Mahlası Matla Beyti/ Bendi Nazım Şekli/Türü Şiir Nu. Sayfa Nu. 

1 Fâzıl Feyż-i cūd ṣamedi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

Ḳuṭb-ı ġavŝ-ı ebedį ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

Gazel 82 26b 

2 Halîlî Cemālüñ vaṣfın ey dilber egerçi tende cān söyler 

Lebüñ esrārını Ǿışḳuñ velākin rāygān söyler 

Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdur men Ǿarefe sırrın Ǿayān söyler 

Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler 

Veyā terkįb olan Ǿunṣur yāhud laḥm-ı zebān söyler 

Tahmîs 61 18a 

18b 

3 İhsân Dildār ile hem-ṣoḥbetüm vā ḥasretā neme gerek 

Mirǿāt-ı sırr-ı vuṣlatum Ǿālem-nümā neme gerek 

Sermest-i Ǿışḳ-ı ḥażretüm zühd ü taḳvā neme gerek 

Mecnūn-ı cām-ı vaḥdetüm āb-ı hevā neme gerek 

Meftūn-ı dām-ı ḥayretüm ḳayd ü sivā neme gerek 

Tahmîs 60 17b 

4 İzzet Gül-i ṣad-berg[i] Ḥaḳ nūr-ı Muḥammed’den yaratmışdur 

Cenāb-ı Ḳādirį’nüñ sikkesi anı ider taḳlįd 

Gül-i raǾnā gibi baş üzre tāc eyler anı Ǿālem 

Ṭarįḳ-i Ḳādirį’de Ǿİzzetā her kim ide tevḥįd 

Kıt’a 36 10a 

5 Keşfî Cem ālu’llāh’a müştāḳ ol nigāh-ı dil-rübādan gec 

Ḳılup arzū Cemālu’llāh’a ol Ǿāşıḳ sivādan gec 

Muḥabbet rāhına düş rāḥat-ı ẕevḳ ü ṣafādan gec 

Menār-ı nūr-ı vech-i Ḥażret ol nūr-ı Ǿimādan gec 

Unut küllį fenāyı perde-i ḳayd-ı beḳādan gec 

Ol Ǿayn-ı ẕāt-ı vaḥdet maẓharı illā vü lādan gec 

Müsemmen 59 17a 
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6 Mürîdoğlu Ey bize sāǿil olanlar biz ne cismüñ cānıyuz 

ǾĀlem-i ervāḥuñ ol nişāna senden şānıyuz 

Biz muḥįṭiz Ǿālem-i lā-hūtuñ Ǿummānıyuz 

Bāḳįyüz biz Ḥaḳḳla ṣūretde ammā fānįyüz 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir- Geylānįyüz 

Müseddes 76 23a 

7 Nâzım Maḫzen-i sırr-ı Ḫudādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

LemǾa-yı şemǾ-i vefādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

Gazel 38 18a 

8 Necîb Efendî Bagdâdî Resūla’llāhı mirǿāt-ı tecellį-i ilāhį bil 

Ṣaḳın timŝāl-i aġyār olmasun ṣūretde āyįne 

Göñül būy-ı gül-i ẕāt-ı cemįli şemm ise maṭlūb 

Yapış ger ħār iseñ de dāmen-i sulṭān-ı kevneyne 

Kıt’a 26 6b 

9 Şerîf ǾAks-i evṣāf-ı celālüñ melce vü me’vāsıyuz 

ǾAyn-ı envār-ı cemālüñ dįde-i bįnāsıyuz 

Sırr-ı vech-i aḳdesüñ āyįne-i eclāsıyuz 

Bir cenāb-ı kibriyānuñ ẕākir-i esmāsıyuz 

Ḥalḳa-yı tevḥįd-i ẕikrüñ velvele ārāsıyuz 

Muhammes 68 20a 

10 Şerîf  Olanlar müjde-i lā teḳnaṭū15dan Ǿārif u āgāh 

İderler her nefes her laḥẓada cehr ile ẕikru’llāh 

Cahįminden Şerįfā Ǿabdını itmez mi Ḥaḳḳ āzād 

Dise iḫlāṣ ile bir kerre lā ilāhe illa’llāh 

Kıt’a 24 6b 

11 Şerîf Ẕātuñı maḥbūb idinmiş ẕātına ḥayy u ṣamed 

Her nefesde rūḥ-ı pākine ṣalavat lā-yuǾad 

Kıt’a 28 7a 

                                                           
15 Zümer 39/53. “Asla umut kesmeyin.” 
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Ümmetüñden bir siyeh-rūdur Şerįfį bį-nevā 

Bende şey’u’llāha geldim yār Resūla’llāh meded 

12 Şerîf Zāhidlere ḳarşu bu dem dönsün bizüm devrānımuz 

Maḥşer yerinde ey dedem dönsün bizüm devrānımuz 

Gazel 39 10b 

13 Şerîf Cümlesi Ǿāşıḳlaruñ ḳulı ǾAbdulḳādirüñ 

Faḫr-i cihāna çıḳar yolı ǾAbdulḳādirüñ 

İlahî 40 10b 

14 Şerîf Ḫāk-ı derį resūle  

CemǾ oldı evliyālar 

Yedine bir cām ṣundı  

Ṭolı ǾAbdulḳādirüñ 

İlahî 41 10b 

15 Şerîf Şeref-yāb safā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

Celįs-i inzivā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

İlahî 70 21a 

16 Dervîş Şerîf Pįrimiz Geylānį tāc-ı iftiḫārımdur benüm 

Āsitān-ı menzil-i rāhı ḳarārumdur benüm 

İlahî 71 21a 

17 Şeyh Muhyiddįn 
 

Ṭut zimāmım yedi kez mey-kedemi eyle ṭavāf 

Her sene eyle ziyāret beni ḳıl ḳalbiñi ṣāf 

Kaside 34 8b 

18 Vahîd Ne Ǿaceb devlet imiş devlet-i bį-minnet-i şeyḫ 

Cümle hep işidilen söylenilen midḥat-i şeyḫ 

Güm güm ötdürmede ṭās-ı felegi şöhret-i şeyḫ 

Ser-i bāmında sipihrüñ çalınur nevbet-i şeyḫ 

Çarḫa küncide degül dāǿire-i devlet-i şeyḫ 

Tahmîs 80 25b 
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1.2.5. Divanına Rastlayamadığımız Şairler 

İncelediğimiz mecmuada, kaynaklarda ismi geçmesine rağmen divanına rastlayamadığımız şairler de mevcuttur. Bu şairler ve şiirleri 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

  

Tablo 5. Divanı tespit edilemeyen şairler ve şiirleri 

Sıra Nu. Şairin Mahlası Matla Beyti/ Bendi Nazım Şekli/Türü Şiir Nu. Sayfa Nu. 

1 Suhufî Risālet taḥtınuñ serdārusun yā Resūla’llāh 

Nübüvvet burcunuñ mihr-i enverisün yā Resūla’llāh 

Gazel 21 6a 

2 Süleymân ǾIşḳ ile vü şevḳ ile,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

Ṣafā ile ẕevḳ ile,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

İlahî 37 10a 

3 Suǿālį Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruḫuñ sāde ḳodı  

Yüziñe ḳarşu göñül murġını feryāda ḳodı  

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı  

Seni cān gülşenine serv-veş āzāde ḳodı 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

Müseddes 44 12a 

4 Vankulu Mehmet Efendi Budur āyįn-i ǾArab bir kavmüñ ölse seyyidi 

Az olur ki ḳabri üzre bende āzād olmıya 

Sen ki Faḫrü’l-Mürselįn u Seyyidü’l-kevneynsin 

Ḥāşa lillâh ḳabriñe yüz süren āzād olmıya 

Kıt’a 6 4a 
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1.2.6. MESTAP Tablosu 

Tablo 6. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin ve Şairlerin Detaylı İncelemesi 

Sayfa 

Nu. 
Şairin Mahlası Matla Beyti / Bendi 

Nazım Şekli 

/ Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

2b Kānį 
ǾAlem ḳaldırsa bir yerde ḳaçan sulṭān-ı bi’smi’llāh 

Olur lāhūtiyān ārāyiş-i dįvān-ı bi’smi’llāh 

Gazel / 12 

beyit 
 .----/ .----/ .----/ .----  

2b Niyāzį 
Ẓuhūr-ı kā’inātıñ maǾdenisin yā Resūla’llāh 

Rumūz-ı künt-i kenziñ maḫzenisin yā Resūla’llāh 

Gazel / 7 

beyit 
Na’t .----/ .----/ .----/ .----  

2b Kānį 

Ġubār-ı pāyiñe almam cihānı yā Resūla’llāh 

Degişmem mūyıña heft āsumānı yā Resūla’llāh 

Ṭuyunca maḳdem-i teşrįfiñ Ādem ṣulb-i pākinden 

Degişdi ḥabbeye bāġ-ı cinānı yā Resūla’llāh 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 

 

 

3a 

3b 
Kānį 

Bir mehüñ bendesiyem sāye dahı olmaz eşi 

Nūrınıñ ẕerresi olmaz bu cihānuñ güneşi 

Ḳapladı pertev-i envār-ı ruḫuñ çār u şeşi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vechle sen māhveşi 

 

 

Taḫmįs / 9 

bend 

 

 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

3b 

4a 
Nālį 

Saña ey şāh-ı rüsul uymıyanuñ bitmez işi 

Bu Leheb gibi anuñ Tebbet olur serzenişi 

Ayaġuñ ṭopraġına yüz sürenüñ ḳutlu başı 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmiye bu vechle sen māh-veşi 

 

 

Taḫmįs / 9 

bend 

 

 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 
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4a 
Vankulu 

Mehmet Efendi 

Budur āyįn-i ǾArab bir kavmüñ ölse seyyidi 

Az olur ki ḳabri üzre bende āzād olmıya 

Sen ki Faḫrü’l-Mürselįn u Seyyidü’l-kevneynsin 

Ḥāşa lillâh ḳabriñe yüz süren āzād olmıya 

ḲıṭǾa  -.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Bu ḳıṭǾada 

şairin mahlası 

yer 

almamaktadır. 

4b Kānį 
Ġubār-ı ravżañuñ kuḥl-i cilādur yā Resūla’llāh 

Gözümde ḫāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

Gazel / 13 

beyit 
Na’t .----/ .----/ .----/ .----  

4b ǾĀlį 

Cülūs itdüñ Ḥabįbā feyż-i Ḥaḳla taḫt-ı levlāke 

Ẓuhūruñ bāǾiŝ oldı iḫtirāǾ-i kevn-i eflāke 

İmāme eyleyüp na’t-ı Resūla’llāhı ey ǾĀlį 

Dür-i evṣāfın[ı] çek rişte-i tesbįḥ-i idrāka 

ḲıṭǾa  .----/ .----/ .----/ .----  

4b  

Murtażā ber-der-i deryā-yı velāyetdir kim 

Ḥarem-i KaǾbedür ol dürr-i yetįmiñ ṣadefi 

Ġayrıdan eşref eger olsa anuñçündür kim 

Ḥarem-i KaǾbeden ol kesb ḳılupdur şerefi 

ḲıṭǾa  ..--/ ..--/ ..--/ ..- 

Bu ḳıṭǾada 

şairin mahlası 

yer 

almamaktadır. 

5a Naḳşį 
Nūr-ı faḫr-i Ǿāleme bir ẕerre olmaz āfitāb 

LaǾl-i nābuñdan nümūne gevher-i yektāda tāb 

Gazel / 6 

beyit 
Na’t -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

 

5a 
 

Cihān faḫrį resūluñ ḥaḳḳına inṣāf 

Düşer mi iḫtilāf-ı ḳįl u ḳāl itmek bu ümmetden 

Vücūdı bį-naẓįrį Ǿāleme şems-i hidāyetdür 

Ṭoġar necm-i saǾādet şübhe yoḳ burc-ı saǾādetde 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 

 

Bu ḳıṭǾada 

şairin mahlası 

yer 

almamaktadır. 
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5a Naẓįm 
İştiyāḳuñ āteşiyle yandı dil oldı kebāb 

Ḫāk-pāy-ı Ǿizzete yüz sürmege eyler şitāb  

Gazel / 6 

beyit 
Na’t -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

 

5a 
 

İki Ǿālem güneşi burc-ı saǾādetde iken 

Ebeveynine nice virmiye Mevlā Şerefi 

Çeşm-i Ǿirfān ile cānā naẓar it ġavvāṣa 

Alıcaḳ dürrini yābāna atar mı ṣadefi 

 

ḲıṭǾa 
 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

Bu ḳıṭǾada 

şairin mahlası 

yer 

almamaktadır. 

5b Naḳşį 
Ey cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ Ḥabįb-i ekremi 

Ḥaḳ TeǾālā gizlemiş ẕātıñda ism-i aǾẓamı 

Gazel / 4 

beyit 
Na’t -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

5b Cemāli 
Muḥammed şems-i maǾnādur anuñ ẕerrātıdur eşyā 

Bu ṣūret cümle andandur gerek pinhān gerek peydā 

Gazel / 5 

beyit 

 

Na’t .----/ .----/ .----/ .----  

 

5b 

 

Ẕātį 

Ḳāmetüñ ey būstān-ı lā-mekān pįrāyesi 

Nūrdan bir servdir düşmez zemįne sāyesi 

Yūsuf’ı gerçi görenler parmaġını kesdiler 

Ay yüzüñ gördi seniñ şaḳḳ oldı ayıñ āyesi 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

5b Eşrefoġlı Rūmį 
CemįǾ-i enbiyālardan Muḥammed cümlenüñ şāhı 

Yüzi nūrundan almışlar felekler şems ile māhı 
İlahî / 6 beyit  .----/ .----/ .----/ .----  

 

5b 
 

Fedā olsun saña ābā vü ceddim yā Resūla’llāh 

Dü tā olsun reh-i naǾtuñda ḳaddüm yā Resūla’llāh 

Seniñ meddāḥuñ ey maḥbūb-ı Ǿizzet Ḥażret-i Bārį 

Seni medḥ u ŝenā itmek ne ḥaddim yā Resūla’llāh 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 

Bu ḳıṭǾada 

şairin mahlası 

yer 

almamaktadır 
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6a Nādirį 
Ey cemālüñ şemǾi bezm-ārā-yı ḳurb-ı Kirdigār 

Cebraǿįl āvāre-i nūr-ı ruḫuñ pervāne-vār 

Gazel / 7 

beyit 
NaǾt -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

6a 

 
 

Enįsim ḳul huva’llāhu eḥaddür yā Resūla’llāh 

Celįsim daħı Allāhü’s-ṣameddür yā Resūla’llāh 

Ṣıfātı lem yelid ẕātı velem yūledde maḫfįdür 

Miŝāli lem yekün küfüven eḥaddür yā Resūla’llāh 

ḲıṭǾa 

 
 .----/ .----/ .----/ .---- 

Bu ḳıṭǾada 

şairin mahlası 

yer 

almamaktadır 

6a Ṣuḥufį 
Risālet taḥtınuñ serdārusun yā Resūla’llāh 

Nübüvvet burcunuñ mihr-i enverisün yā Resūla’llāh 

Gazel / 7 

beyit 
NaǾt .----/ .----/ .----/ .----  

6a Naṣūḥį 
Yüzüñ nūrı senüñ nūr-ı süverdür yā Resūla’llāh 

Dü çeşmüñ küĥl-i mā zaġa’l-baṣardur yā Resūla’llāh 

Nazım 

 
NaǾt .----/ .----/ .----/ .----  

6b Kenzį 
Düşelden derdüñe yoḳdur ḳarārum yā Resūla’llāh 

Degişdüm Ǿışḳıña dār ü diyārım yā Resūla’llāh 

Gazel / 6 

beyit 
NaǾt .----/ .----/ .----/ .----  

 

6b 

 

Şerįf 

Olanlar müjde-i lā teḳnaṭūdan Ǿārif u āgāh 

İderler her nefes her laḥẓada cehr ile ẕikru’llāh 

Cahįminden Şerįfā Ǿabdını itmez mi Ḥaḳḳ āzād 

Dise iḫlāṣ ile bir kerre lā ilāhe illa’llāh  

 

ḲıṭǾa 

 

 
 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

6b ǾĀlį 
Ǿİnāyet her kime yüz ṭutsa Ǿiṣyānı ḥicāb olmaz 

Güneş ṭoġduḳda zįrā perde-i ẓulmet niḳāb olmaz 
İlahî / 7 beyit  .----/ .----/ .----/ .----  

 

6b 

 

Necįb 

Resūla’llāhı mirǿāt-ı tecellį-i ilāhį bil 

Ṣaḳın timŝāl-i aġyār olmasun ṣūretde āyįne 

Göñül būy-ı gül-i ẕāt-ı cemįli şemm ise maṭlūb 

Yapış ger ħār iseñ de dāmen-i sulṭān-ı kevneyne 

 

ḲıṭǾa 

 

 
 

.----/ .----/ .----/ .---- 
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7a Kānį 
Dü-gisū nāfe-i ẕātü’l-erecdür yā Resūla’llāh 

Maṣūn ez-şemme-i cins-i ḫarecdür yā Resūla’llāh 

Gazel / 7 

beyit 
NaǾt .----/ .----/ .----/ .----  

 

7a 

 

Şerįfį 

Ẕātuñı maḥbūb idinmiş ẕātına ḥayy u ṣamed 

Her nefesde rūḥ-ı pākine ṣalavat lā-yuǾad 

Ümmetüñden bir siyeh-rūdur Şerįfį bį-nevā 

Bende şey’u’llāha geldim yār Resūla’llāh meded 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

7a 

7b 
Kānį 

Lebüñ keşfü’r-rümūz-ı mā-sebaḳdur yā Resūla’llāh 

Ki her bir ḥarfi biñ yıllıḳ sebaḳdur yā Resūla’llāh 

Gazel / 13 

beyit 
NaǾt .----/ .----/ .----/ .----  

7b Kānį 
Ġarįb-i bį-kesüm dergāha geldüm yā Resūla’llāh 

Gedāyum bį-nevāyum şāha geldüm yā Resūla’llāh 

Gazel / 6 

beyit 
NaǾt .----/ .----/ .----/ .----  

 

7b 

 

Kenzį 

ǾArabda Seyyidü’l-ḳavme duḫūl itdükte bir Ǿāṣį 

Mehālüñden olur āzāde bį-şekk yā Resūla’llāh 

Sen ol sulṭān-ı kevneynsün bu mücrim çākerüñ Kenzį 

Ḥużūr-ı ravżaña geldi daḫįlek yā Resūla’llāh 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

7b ǾIṭrį 
Sāyesi düşmez yere bir böyle naḫl-i Tūr'suñ 

Mihr-i Ǿālem-gįrsin başdan ayaġa nūrsuñ 

Gazel / 4 

beyit 
NaǾt -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

 

7b 

 

İbn Kemāl 

Seg-i nefse uyup me’yūs olma Raḥmet-i Ḥaḳdan 

Günāh-ı bį-girānum var deyu ḳalma gümānlarda 

Girüp Aṣḥāb-ı Kehfüñ kelbį bāġ-ı ǾAdn’e da ḥāşā 

Resūl-i kibriyānuñ ümmeti ḳala yabānlarda 

 

ḲıṭǾa 

 

 

 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

8b 

9a 

Şeyh 

Muhyiddįn 

 

Ṭut zimāmım yedi kez mey-kedemi eyle ṭavāf 

Kaside / 23 

beyit 
 ..--/ ..--/ ..--/ ..-  
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9b Her sene eyle ziyāret beni ḳıl ḳalbiñi ṣāf 

10a Şemsį 
Gülüñ her-dem hümā-veş sāye-endāz oldıġı başda 

Ṭarįḳ-i Ḳādirįnüñ gül nişānı oldıġındandur 
İlahî / 7 beyit  .----/ .----/ .----/ .----  

10a Ǿİzzet 

Gül-i ṣad-berg[i] Ḥaḳ nūr-ı Muḥammed’den 

yaratmışdur 

Cenāb-ı Ḳādirį’nüñ sikkesi anı ider taḳlįd 

Gül-i raǾnā gibi baş üzre tāc eyler anı Ǿālem 

Ṭarįḳ-i Ḳādirį’de Ǿİzzetā her kim ide tevḥįd 

ḲıṭǾa  .----/ .----/ .----/ .----  

10a Süleymān 

ǾIşḳ ile vü şevḳ ile,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

Ṣafā ile ẕevḳ ile,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

İlahî / 4 

dörtlük 
 

3+4=7’li hece 

ölçüsü 
 

10a Nāẓım 
Maḫzen-i sırr-ı Ḫudādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

LemǾa-yı şemǾ-i vefādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 
İlahî / 5 beyit  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

10b Şerįf 
Zāhidlere ḳarşu bu dem dönsün bizüm devrānımuz 

Maḥşer yerinde ey dedem dönsün bizüm devrānımuz 

Gazel / 8 

beyit 
 --.-/ --.-/ --.-/ --.-  

10b Şerįf 
Cümlesi Ǿāşıḳlaruñ ḳulı ǾAbdulḳādirüñ 

Faḫr-i cihāna çıḳar yolı ǾAbdulḳādirüñ 
İlahî / 6 beyit  

7+7=14’lü hece 

ölçüsü 
 

 

10b 

 

Şerįf 

Ḫāk-ı derį resūle  

CemǾ oldı evliyālar 

Yedine bir cām ṣundı  

Ṭolı ǾAbdulḳādirüñ 

 

İlahî / 7 

dörtlük 

 

 

3+4=7’li hece 

ölçüsü 
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11a 

11b 
ǾĀlį 

Suǿāl itdüm ṭarįḳat semtini bir merd-i bį-pāke 

Didüm luṭf it ḥaḳįḳat yolların göster bu ben ḫāke 

Didi zinhār maġrūr olma māl ü cāh ü emlāke 

Şu serverler ki ṭaġlar gibi baş egmezdi eflāke 

Yaturlar yerde pest olmuş ne tįġ ü ne kemer peydā 

Taḫmįs / 8 

bend 
 .----/ .----/ .----/ .----  

11b 

12a 

Kemāl Paşa-

zāde 

Gūş-i murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ḫurūs 

Kendüñi eyleme tezyįn çü miŝāl-ı ṭāvūsDeyr-i 

Ǿālemde ne dir diñle ṣadā-yı nāḳūs 

Vaḳtidür naǾrelerüñ diñle ne dir ŧablile kūs 

Ḳanı Keyḫusrev-i Dārā ya ḳanı Keykāvūs 

Muḫammes / 

5 bend 
 ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

12a Suǿālį 

Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruḫuñ sāde ḳodı  

Yüziñe ḳarşu göñül murġını feryāda ḳodı  

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı  

Seni cān gülşenine serv-veş āzāde ḳodı 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

Müseddes / 5 

bend 
 ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

12b Nesįmį 
Ṣūretinüñ ṣafḥasında gör ne yazmış ol ḳadįm 

Oḳudum ol ḫaṭṭı bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm 
İlahî / 7 beyit  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

 

12b 

 

Yūnus 

Be hey ḳardaş ḥaḳḳı bulam mı dirsin 

Ḥaḳḳa yarar Ǿamel işlemeyince 

Bu sırruñ ötesin duyam mı dirsin 

Mürşid-i kāmiller söylemeyince 

 

İlahi / 4 

dörtlük 

 

 

6+5=11’li hece 

ölçüsü 
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13a 

13b 
Ümmį Sinān 

Ey mürüvvet maǾdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

V’ey Ḫudā’nuñ arslānı Ǿayn-ı hidāyet Murtażā 

Gazel / 25 

beyit 
 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

13b Sinān Ümmį 
ǾAceb ḥayrān oldum Ǿışḳa uyaldan 

Yanup püryān oldum Ǿışḳa uyaldan 
İlahî / 9 beyit  

6+5=11’li hece 

ölçüsü 
 

13b Sinān Ümmį 
ǾIşḳ odına yāndıġımçün rāḥatum hūdur hemān 

Artura derdimi Ḥaḳ’dan ḥācetüm hūdur hemān 
İlahî / 7 beyit  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

14a Ḥākim 

Ey muḥibb-i ḫānedān-ı āl-ı kerrār-ı tebār 

Oldı ḳurbįye meveddet naṣṣ-ı emir-i Kirdigār 

Anlara zįrā muḥabbetle ider įmān ḳarār 

Düşmen-i İlāh yeter bu tįġ-i rūḥānį şiǾār 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Ẕü’l-fiḳār 

Muḫammes / 

6 bend 
 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

14b Süleymān 
Yandum yaḳıldum ben nār-ı Ǿışḳa 

ǾAndelįb oldum gülzār-ı Ǿışḳa 
İlahi / 7 beyit  

5+5=10’lu hece 

ölçüsü 
 

14b Ḫaṭāyį 
İbtidādan yol ṣorarsañ yol Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

Yetmiş iki dil ṣorarsañ dil Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

Gazel / 6 

beyit 
 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

14b Ḫaṭāyį 

Āgāh oluñ ey erenler  

Gelen Murtażā ǾAlį'dür 

 … 

İlahî / 6 

dörtlük 
 

4+4=8’li hece 

ölçüsü 

Şiirin ilk 

dörtlüğündeki 

son iki dize 

eksiktir. 

 

15a 

 

Seyyid 

Seyfullāh 

Mevlām gözüm yaşı aḳar seyl olur 

İner ingin deryāsına göl olur 

Āhım düdi çıḳar Ǿarşa yol olur 

 

İlahî / 6 

dörtlük  

 

 

6+5=11’li hece 

ölçüsü 
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Ḥaḳḳ’ı isteyenler devrān eylesün 

 

15a 

 

Dervįş Yūnus 

ǾIşḳ cürǾasın sundı baña 

İçdim oldum mestānesi 

Gözüm açup baḳdum gördüm 

ǾIşḳdan yüce meyḫānesi 

 

İlahî / 4 

dörtlük 

 

 

4+4=8’li hece 

ölçüsü 

 

 

15b 

16a 

 

Nābi 

Bu gülsitānda benimçün ne gül ne şebnem var 

Bu çārsūda ne dād u sitend ne dirhem var 

Ne ḳudret ü ne taṣarruf ne pįş ü ne kem var 

Ne ḳuvvet ü ne taǾayyün ne zaḫm ne merhem var 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

 

Muḫammes / 

13 bend 

 
 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

 

16a 

16b 

 

Ḥayretį 

Yārüñ ruḫ-ı zülfünde bil küfr ile įmānı 

Vechine naẓar ḳıl baḳ gör āyet-i raḥmānı 

Dilḫānesin [i] pāk it gör anda o sulṭānı 

Ey ṭālib olan Ǿāşıḳ seyr itmege cānānı 

Diḳḳatle temāşā ḳıl her gördügüñ insānı 

 

Taḫmîs / 8 

bend 

 
 

--. / .---- / --. / .---- 
 

 

16b 

 

Ḥayretį 

Nice bir zülf gibi ḫāk ile yeksān olalım 

Nice bir ṭurreleri gibi perįşān olalım 

Açılalum leb-i dilber gibi ḫandān olalım 

CürǾa-dānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 

Murabba / 4 

bend 

 
 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 
 

 

 

 

 

 

 

Cem ālu’llāh’a müştāḳ ol nigāh-ı dil-rübādan gec 

Ḳılup arzū Cemālu’llāh’a ol Ǿāşıḳ sivādan gec 

Muḥabbet rāhına düş rāḥat-ı ẕevḳ ü ṣafādan gec 
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17a 

17b 

Keşfį Menār-ı nūr-ı vech-i Ḥażret ol nūr-ı Ǿimādan gec 

Unut küllį fenāyı perde-i ḳayd-ı beḳādan gec 

Ol Ǿayn-ı ẕāt-ı vaḥdet maẓharı illā vü lādan gec 

Göñül gel Ǿışḳa düş Ǿışḳa dahı ġayrį hevādan gec 

Vücūduñ nār-ı Ǿışḳa yandırup küllį sevādan gec 

Müŝemmen / 

7 bend 

.----/ .----/ .----/ .---- 

17b 

18a 
İḥsān 

Dildār ile hem-ṣoḥbetüm vā ḥasretā neme gerek 

Mirǿāt-ı sırr-ı vuṣlatum Ǿālem-nümā neme gerek 

Sermest-i Ǿışḳ-ı ḥażretüm zühd ü taḳvā neme gerek 

Mecnūn-ı cām-ı vaḥdetüm āb-ı hevā neme gerek 

Meftūn-ı dām-ı ḥayretüm ḳayd ü sivā neme gerek 

Taḫmįs / 9 

bend 
 --.- / --.- / --.- / --.-  

 

18a 

18b 

 

Ḫalįlį 

Cemālüñ vaṣfın ey dilber egerçi tende cān söyler 

Lebüñ esrārını Ǿışḳuñ velākin rāygān söyler 

Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdur men Ǿarefe sırrın Ǿayān 

söyler 

Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler 

Veyā terkįb olan Ǿunṣur yāhud laḥm-ı zebān söyler 

 

Taḫmįs / 7 

bend 

 
 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

18b Yūnus 
ǾIşḳ ile ister idik yine bulduḳ ol cānı 

Göñlek idinmiş giyer ṣūret ile bu teni  
İlahî / 5 beyit  

7+7=14’lü hece 

ölçüsü 
 

18b 

19a 

Mollā 

Celāleddįn 

Müselmānān menem rind-i ḫarābāt 

Yerim meyḫānedür işim melāmāt 

Gazel / 8 

beyit 
 .----/ .----/ .---  

 

19a 

 

Vehbį 

Erbāb-ı vefā āh u fiġān eylemek olmaz 

Rāz-ı dili her yirde nihān eylemek olmaz 
  

 

--. / .--. / .--. / .-- 
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Bu sırr-ı ḫafį devr-i zebān eylemek olmaz 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

Murabba / 10 

bend 

 

 

19b 

 

 

 

 

Bahāį 

 

 

Zāhidüñ her ne ḳadar ṭaǾnı firāvān olsa 

Aña ġam çekmez idik ẕerrece izǾān olsa 

Rafż u ilḥādı nedir añlasa Ǿirfān olsa 

Ṣıdk ile meẕheb-i İslām’da pūyān olsa 

Bize mülḥid diyenüñ kendide įmān olsa 

Daḫl iden dįnimize bārį müselmān olsa 

 

 

Müseddes / 4 

bend 

 

 

 

 

İlahî 

 

 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 

 

 

 

19b Seyfį 
Kim ki bilmez kendüzin maǾbūdı bilmez nidügin 

Bu cihāna gelmeden maḳṣūdı bilmez nidügin 
İlahî / 5 beyit  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

 

 

19b 

20a 

 

 

EsǾad 

Ṣanmañ bizi kim beste-dil-i nefs-i ḳavįyüz 

Ḫāk-i ḳadem-i āl-i Ǿabā Muṣṭafavįyüz 

Ne ḫavf-ı emįrān bilirüz ne bedevįyüz 

Rāżį-şoden-i ḥükm-i każā Murtażavįyüz 

İḳrārımuza ser verirüz Ǿahde ḳavįyüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ǾAlevįyüz 

 

 

Müseddes / 5 

bend 

 

 

İlahî 

 

 

--. / .--. / .--. / .-- 

 

 

20a 

20b 

 

Şerįf 

ǾAks-i evṣāf-ı celālüñ melce vü me’vāsıyuz 

ǾAyn-ı envār-ı cemālüñ dįde-i bįnāsıyuz 

Sırr-ı vech-i aḳdesüñ āyįne-i eclāsıyuz 

Bir cenāb-ı kibriyānuñ ẕākir-i esmāsıyuz 

Ḥalḳa-yı tevḥįd-i ẕikrüñ velvele ārāsıyuz 

 

Muhammes/ 

5 bend 

 
 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

Şiirin kime ait 

olduğu 

belirtilmemiş 

ancak 

mahlasından 

Şerįf isimli bir 
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şaire ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

20b ŻaǾfį 
Bu meẓāhir kim vücūd-ı muṭlaḳ iẓhār eyledi 

Kendidür kim kündüsine Ǿarż-ı dįdār eyledi 

Gazel / 15 

beyit 
 -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

21a Şerįf 
Şeref-yāb safā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

Celįs-i inzivā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

Gazel/ 7 

beyit 
 .----/ .----/ .----/ .----  

21a Dervįş Şerįf 
Pįrimiz Geylānį tāc-ı iftiḫārımdur benüm 

Āsitān-ı menzil-i rāhı ḳarārumdur benüm 
İlahî / 6 beyit  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

 

 

21b 

 

 

Fevzį 

Ẓāhira āzāde bāṭın kişver-i ḫāḳānıyuz 

Ebced ü ebteŝle ayķıġ(?) sırr-ı esrār kānıyuz 

Nüh ḳıbāb edvār-ı evtār küncinüñ vįrānıyuz 

Hem şerįǾatle ṭarįḳat maǾrifet Ǿirfānıyuz 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

 

Müseddes / 5 

bend 

 

 

İlahî 

 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

22a Kānį 
Şāh-ı Ǿirfān ǾAbdü’lḳādir-i Geylānįdür 

Māh-ı ekvān ǾAbdü’lḳādir-i Geylānįdür 

Gazel / 18 

beyit 
 ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

22b Miskįn Yūnus 
Yüzüm ḳarasıyla kapuña geldüm 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 

İlahî / 12 

beyit 
 

6+5=11’li hece 

ölçüsü 
 

22b ǾĀşıḳ Yūnus 
Āteş-i Ǿışḳuña baġrum yaḳdıġum 

Pįrimizdür sulṭān şeyħ ǾAbdulḳādir 
İlahî / 8 beyit  

6+5=11’li hece 

ölçüsü 
 

 

 

 

 

Ey bize sāǿil olanlar biz ne cismüñ cānıyuz 

ǾĀlem-i ervāḥuñ ol nişāna senden şānıyuz 
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23a Mürįdoġlu Biz muḥįṭiz Ǿālem-i lā-hūtuñ Ǿummānıyuz 

Bāḳįyüz biz Ḥaḳḳla ṣūretde ammā fānįyüz 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir- Geylānįyüz 

Müseddes / 8 

bend 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

23b 

24a 
Niyāzį 

Serāy‐ı dįn esāsıdur şerįǾat 

Ṭarįk‐i ḥaḳ Hüdāsudur şerįǾat 

İlahî / 24 

beyit 
 .----/ .----/ .---  

24a 

24b 
Naḳşį 

Dilā her derde dermāndur şerįǾat 

Marįż-i ḳalbe Loḳmāndur şerįǾat 

Gazel / 16 

beyit 
 .----/ .----/ .---  

24b 

25a 
Naḳşį 

Göñül dūr olma şerǾįden seni ṣayd itmesün dünyā 

Edā it emrini Ḥaḳḳuñ ṣaḳın elden çıḳār Ǿuḳbā 

İlahî / 14 

beyit 
 .----/ .----/ .----/ .----  

 

25b 

 

Vaḥįd 

Ne Ǿaceb devlet imiş devlet-i bį-minnet-i şeyḫ 

Cümle hep işidilen söylenilen midḥat-i şeyḫ 

Güm güm ötdürmede ṭās-ı felegi şöhret-i şeyḫ 

Ser-i bāmında sipihrüñ çalınur nevbet-i şeyḫ 

Çarḫa küncide degül dāǿire-i devlet-i şeyḫ 

 

Taḫmįs / 9 

bend 

 

 
 

..--/ ..--/ ..--/ ..- 
 

26a 

26b 
Ŝābit 

Görem dirseñ eger dünyāda reşk-i bāġ-ı Rıḍvānı 

Ziyāret ḳıl ĥarįm-i āsitān-ı pįr-i Geylānį 

İlahî / 18 

beyit 
 .----/ .----/ .----/ .----  

26b 

27a 
Fāżıl 

Feyż-i cūd ṣamedi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

Ḳuṭb-ı ġavŝ-ı ebedį ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

Gazel / 13 

beyit 
 ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

27a  
Sertāc-ı pįrān pįr-i men sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

Māh-ı münevver pįr-i men sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

Gazel / 17 

beyit 
 --.-/ --.-/ --.-/ --.- 

Bu şiirde şairin 

mahlası yer 

almamaktadır. 
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27b 

 

Kāmį 

Cihān serāyında inkār olunmaz 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

Velāyet güneşi nūrı ṭolunmaz 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

İlahî / 10 

dörtlük 

 

 

6+5=11’li hece 

ölçüsü 

 

 

27b 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Buyırdı ḥażret-i sulṭān-ı ǾAbdulḳādir-i ceylį 

Mürįdüm yā muḥibbüm düşse bir emr-i hevelnāke 

Anuñ ben dest-gįri yāverįyim bilmesün bilsün 

Meded resdir aña feyżüm bu maǾnį ṣıġmaz idrāke 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

 

27b 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Müsāvįdür bu teǿyįd-i İlāhį ḥayyen ü meyten 

Mürįdüm bilmesün bilsün bu nükte bende cārįdür 

Degül bāzice bāz-ı eşhebüm feyfā-yı ḳudretde 

ǾAṭāyā-yı İlāhį’den baña bu luṭf-ı bārįdür 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Bu sulṭāna olup luṭf u Ǿaṭā el-ḥaḳ Ǿaṭā üzre 

Buyurdı vażǾ olup pāyüm riḳāb-ı evliyā üzre 

Bu nuṭḳ-ı pāki gerdan-dāde oldı cümle ehlu’llāh 

Göründi şive-i teslįm bulardan pür ṣafā üzre 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

ǾAbdi seyr it bį-teḥāşį ḳādre olmuş mużāf 

ǾAbd ile ḳādir Ǿaceb maǾnįde itmiş ittilāf 

Bu el-Ǿaceb bu sırruñ ǾAbdulḳādir olmuş maẓharı 

Ṣūret ü maǾnįde yoḳ bu ittilāfa iǾtisāf 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
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28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Āsitān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir’e 

Kim ḫulūṣ üzre olursa rūy-māl 

Dir aña rāh-ı Ḫudā’nuñ erleri 

Gülsitān-ı vaḥdete gel gir gül al 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Buyırdı kim cevādum mesrec u mülcem-i 

müheyyādur 

Rimāḥum müntaṣab mütevver ḳavṣum miknet-ārādur 

Dahı şimşir-i Ǿazmüm şöyle māżį eder ki baña laḥẓa 

Yed-i teǿyįdime aldıḳda bıraḳ cān-ı iǾdādur  

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Buyırdı ḥażret-i sulṭān-ı ‘Abdulḳādir-i ceylî 

Ayağı sürçmişidi ol vaķt Manśūr-ı Hallācuñ  

Bulunmadı anūñ bir dest-gįri ol zamān ammā 

Ben olsam gösterürdüm varŧasından veçhin iħrācuñ 

 

ḲıṭǾa 
 

 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Gel ġulām-ı himmet-i sulṭān-ı ǾAbdulḳādir ol 

Bulmaḳ isterseñ eger raḳḳ-ı meẕelletden rehā 

Muḳtedā bil Ḳādiriyye maẓharında ol şehi 

Ḳayd Ǿubudiyyetde ǾAbdulḳādir’e ḳıl iḳtidā 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Meẕhebümdür şįve-i ṭavr-ı sülūk-ı Ḳadirį 

Her nefes bu vech ile imdād-ı feyże nāẓarum 

Ḥākimüm ṣūretde maḥkūmum Ǿadįmü’l-iḳtidār 

Bir kimine Ǿabd-i Ǿāciz Ǿabd-i ǾAbdulḳādirüm 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 



36 

 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

İḳi Ǿālemde taṣarruf ehlidür rūḥ-ı velį 

Dime kim bu merdedür bundan nice dermān ola 

Rūḥ-ı şimşir-i Ḫudādur ten ġılāf olmuş aña 

Dahı iǾlā kār ider bir tįġ kim Ǿuryān ola 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Feyże imdād olmasaydı ġavŝ-ı aǾẓamdan eger 

Kenz-i bāṭından birüz itmezdi bir şey ẓāhire 

Feyż-i Ḥāḳ ile olur sulṭān-ı mülk-i iḳtidār 

ǾAbd Ǿāciz-i Ǿabd olursa şeyḫ ǾAbdulḳādir’e 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Gel irādet pįşe ol sulṭān-ı ǾAbdulḳādir’e 

Anlar gider her kemal-i bāṭını u ẓāhiri 

Çoḳ degüldür itse Ḥaḳ-ı şāh taṣarruf Ǿāleme  

Bende-i dergâh-ı Ǿālį-cāh-ı ǾĀbdulḳādirį 

 

ḲıṭǾa 
 

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

28a 

Seyyid 

Muḥammed 

Ḥākim Efendi 

Ḫāk-ı dergāhına rūmal ile ol kim fāḫir 

Dest-gįrüñ ola tāḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

Müfred  ..--/ ..--/ ..--/ ..-  

 

28b 

 

ǾĀlį 

Ne deryā sāḥilinde oldı yā Rabb ḫuşk ü ter peydā 

Ne baĥrüñ mālikündendür melek ẓāhir beşer peydā 

Ṣanasın  ḳaṭrelerdür anda pinhan dehr peydā 

Vücūd-ı Muṭlaḳuñ baḥri ne mevci kim ider peydā 

Enā’l-ḥaḳ sırrını söyler eger maḫfį eger peydā 

 

Taḫmįs / 5 

bend 

 
 

.----/ .----/ .----/ .---- 
 

 

29a 

 

Rıżāį 

ǾIşḳ-ı cānānıyla ben çünkim ezelden hem-demüm 

Aḥsen-i taḳvįm benüm şānumda geldi ekremüm 
  

 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
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Maẓhar u ẕāt u ṣıfātum yaǾnį ism-i Ǿaẓamum 

Men ki dervįşüm faḳįrüm pādişāh-ı Ǿālemüm 

Rūḥ-ı bį-rengüm egerçi renge geldüm ādemüm 

Taḫmįs / 7 

bend 

29b 

30a 

30b 

31a 

31b 

 

Ġaybį Efendi 

 

Bir vücūddur cümle eşyā Ǿayn-ı eşyādur Ḫudā 

Hep hüviyyetdür görinen yoḳ Ḫudā’dan mā-Ǿadā 

 

Ḳaṣįde / 89 

beyit 

 
 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

36b 

37a 

37b 

 

Rûhî 

Sāḳiyā mey ṣun bize bārį-i Ḥüdā’nuñ Ǿışḳuna 

Sürelüm bir dem Muḥammed Musṭafa’nuñ Ǿışḳuna  

İdelüm Ǿişret ǾAliyyül- Murtażā’nuñ Ǿışḳuna  

Nūş idelüm şāh-ı Ḥan-ı ħalḳ rıżānuñ Ǿışḳuna 

 

Murabba / 12 

dörtlük 

 
 

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 
 

41a Misālį 
Gözüñ aç ders ḳıl Ḥaḳ’dan kitābu’l-lāhdur vechüñ 

Ħuṭūtuñ sūre-i el-ĥamd u bismi’l-lāhdur vechüñ 

Gazel / 9 

beyit 
 .----/ .----/ .----/ .----  



İKİNCİ BÖLÜM 

2. METİN TRANSKRİPSİYONU 

Tablo 7. Transkripsiyon İşareti 

 Ş, ş ش A, a, Ā, ā, E, e ا

 Ṣ, ṣ ص ǿ أ

 Ż, ż, Ḍ, ḍ ض B, b ب

 Ṭ, ṭ ط P, p پ

 Ẓ, ẓ ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, s ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç,ç چ

 Ḳ, ḳ ق Ḥ, ḥ ح

 K, k, G, g, ñ ک Ḫ, ḫ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ẕ, ẕ ذ

 N, n ن R, r ر

 U, u, Ū, ū, Ü, ü, V, v و Z, z ز

 H, h ه J, j ژ

 Į, į, I, ı, İ, i, Y, y ى S, s س

 

2.1. Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yöntem 

1. Metnin yazımında yukarıdaki transkripsiyon alfabesi esas alınmıştır. 

2. Farsça “vav-ı ma’dûle”ler “ˇ” ile gösterilmiştir. 

3. Metin oluşturulurken manzumelerdeki iktibaslar tırnak içinde italik olarak 

gösterilmiştir. 
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4. Mecmuanın sayfa numaraları köşeli parantez [ ] içinde solda gösterildi. Ayrıca 

her manzumeye numara verilerek manzumenin başında başlığın yanı sıra vezinleri 

belirtildi. 

5. Arapça ve Farsça kelimelerle oluşturulan birleşik sözcükler ve ön ekler kısa çizgi 

(-) ile ayrıldı: lâ-mekân, tâbâ-leke, ‘âlem-tâ yek-rân… Son ekler birleştirilmiş, 

“pâdişâh”, “meyhâne” vb. kalıplaşmış kelimeler bitişik yazılmıştır. 

6. Vezin gereği yapılan eklmeler ve metin onarımları köşeli parantez [ ] içerisinde 

gösterildi. Ayrıca vezin problemleri dipnotlarla belirtildi. 

7. Metin içinde anlamlandırılamayan veya okunuşunda tereddüte düşülen yerlerin 

yanına soru (?) işareti konuldu. 

8. Kelime ve tamlamalarda yapılan hatalar dipnotta gösterildi. 

9. Özel isimlere büyük harfle başlandı ve bunlara gelen ekler kesme işareti ile 

ayrıldı. 

10. Mecmuadaki manzumeler şaire ait eserlerle karşılaştırıldı ve farklar dipnotta 

gösterildi. Dipnotta, önce mecmuadaki kelime, kelime grubu ya da beyit; daha 

sonra “:” iki nokta koyularak eserdeki şekli yazıldı. 

11. Şeddeli kelimelerin imlasında vezne uyuldu ve vezin gereği medsiz kullanımları 

hâlinde şeddeleri düşürüldü. Evvel, sittûn vb. 

12. Metin okunurken karşılaşılan en büyük sorunlardan biri bazı varakların çok fazla 

Arapça ifadeler içermesi ve bunların silik görünmesidir. Metin transkripsiyonu 

yapılırken okunamayan yerler (…) şeklinde gösterildi. 

13. Yazma eserde kırmızı ile yazılan başlıklar ve şairlerin mahlasları metin 

transkripsiyonu yapılırken belirgin bir şekilde gösterildi. 

14. Metin oluşturulurken İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” (1993: s. 51-90) başlıklı makalesindeki esaslara uyulmaya çalışılmıştır. 

 

2.2.  Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’id’in Çeviriyazısı 

[1a] Yā Ḥāżret-i Şeyḫ Sulṭān Muḥyįddin Seyyid ǾAbdülḳādir-i Geylānį yā 

Nāǿib-i Resūla’llāh yā vāriŝ-i Kitābu’llāh ķademį hāẕā Ǿalā raḳabetün küllü veliyyu’llāh 

lā ilāhe illā’llāh Muḥammedu’r-Resūla’llāh yā ħayre’l-ḫalāṣ yā Ḫıżır yā İlyās yā Ḳuṭb Yā 

Ġavŝ yā sulṭān-ı şeyḫ ǾAbdülḳādir-i Geylānį. 
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Śāhib-i hāzihi’l-mecmūǾatü’l-laŧįf Dervįş Śādıķ bin Abdullaŧįf el-Ķādirį-Sene 

1247 Ġurre b.16 

 

Biĥamdi’llāhi teǾālā bu bu dergāh-ı muǾallāda 

Bu mücemmiǾįn eden įcād bulam firdevs-i aǾlāda 

 

[1b] Baş ağrısıçün yazıla 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm bismillāhi eş-şāfį bismillāhi el-kāfį bismillāhi el-

mu’āfį bismillāh elleźį lā yuđirru maǾa ismehu şeyǿin fi’l-arżi velā fi’s-semāǿi ve 

hüve’s-semįǾül-Ǿalįm lā ĥavle velā ķuvvete illā bi’llāhi’l-Ǿalüyyü’l-Ǿažįm. 

 

Sıtma içün yazıla ve tü tü de (?) 

ǾAzāzįl fi’n-nār                     şeddād fi’n-nār                              firǾavn fi’n-nār   

 I                                        II                                                       III 

Bu vefķ-i şerįfi deryāda hevā olmazsa yazup geminiñ ķıç ṭarafına ṣaġ yanından 

bıraġa ve eliyle üç kerre rūzgāra destūr diyerek gel diyü işāret eyliye. Bi-izni’llāh muvāfıķ 

hevā ese ve eger furtına olursa yazup rūzgārın öñüne ŧoġru ata Bi-izni’llāh defǾ ola. 

Mücerrebdir. 

tebāreke elleẕį bi-yedihi el-mülk ve-hüve 

elleẕį bi-yedihi el-mülk ve-hüve Ǿalā 

bi-yedihi el-mülk ve-hüve Ǿalā külli 

el-mülk ve-hüve Ǿalā külli şeyǿin 

ve-hüve Ǿalā külli şeyǿin ķadįr 

 

 

                                                           
16 “b”, Recep ayının kısaltmasıdır. “Ġurre b” “Recep ayının ilk günleri” anlamındadır. 
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[2a] Bāb-ı heẕā fevḳ-i şerįf budur baş ü göz ü ve cinn ve şarǾa ve ķulunç ve sıtma ve her 

yerde ve her derde devādur ve mücerrebdür. 

Not: Şekiller okunmadığı için tablo görsel olarak buraya yapıştırıldı: 
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[2b]   Der Ḥaḳḳ-ı Besmele-i Şerįf-i Kānį Ebü’l-MeǾānį Raḥmetullāhi 

ǾAleyh17 

               

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 ǾAlem ḳaldırsa bir yerde ḳaçan sulṭān-ı bi’smi’llāh 

  Olur lāhūtiyān ārāyiş-i dįvān-ı bi’smi’llāh 

           2 Olur ṭāvūs-ı ḳudsį evvelįn menzilde bāl-efşān 

  Ne rütbe mürtefiǾdür āşiyān-ı şān-ı bi’smi’llāh 

3 Hezārān Sidre-zįr-i sāyesinde buldılar rifǾat 

  Anıñçün lā-mekān oldı serābistān-ı bi’smi’llāh 

4 Boyın egdi görince naḫl-ı Ṭūbā rifǾat-ı şānuñ 

  Didi ṭūbā-leke ey şāh cihān-gerdān-ı bi’smi’llāh  

5 Degüldür gülşen-i naẓm-ı mübįnüñ serv-i āzādı 

  Ḫaṭ-ı āzādı oldıysa n’ola Ǿunvān-ı bi’smi’llāh 

           6 Ṣırāṭ-ı müstaḳįmi añla ḫaṭṭ-ı istivāsından  

  Varur Allāh’a ṭoġrı menhec-i āsān-ı bi’smi’llāh 

7 Gör anda nükte-i “lā-taḳnaṭū min raḥmeti’llāhį” 

  Niçe nezdįkdür Allāh’a baḳ raḥmān-ı bi’smi’llāh 

8 Raḥįmuñ luṭfuna maẓhar olur dāmen ṭutan āḫir 

  Raḥįm ile muṭarraz oldı çün dāmān-ı bi’smi’llāh 

9 İder ḫūrşįdi ẕerre ẕerreyi ḫūrşįd-i Ǿālem-tāb  

  Niḳāb-endāz-ı nāz oldıḳca ḥüsn ü ān-ı bi’smi’llāh 

10 Burāḳ-ı berḳ-tāzı Ǿaḳl yarı yolda ḳor dāǿim  

  Ǿİnān-ı himmete Ǿışḳ eylese yek-rān-ı bi’smi’llāh 

11 Żiyā-yı şemǾ-i vaĥdet meşǾal-ı rāh-ı hidāyetdir 

  Ser-ā-pā nūrdur āyįne-i raḫşān-ı bi’smi’llāh 

12 Degüldür munḳaṭıǾ ümmįdimüz Allāh’dan ey Kānį 

  Olaldan kenz-i lā-yefnā-yı raḥmet kān-ı bi’smi’llāh 

 

                                                           
17 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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Na’t-ı Şerįf-i Muḥammedü’l Mıṣrį Ḳuddise Sırruhu18 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 

1 Ẓuhūr-ı kā’inātıñ maǾdenisin yā Resūla’llāh 

  Rumūz-ı künt-i kenziñ maḫzenisin yā Resūla’llāh 

 

2 Beşer dinen bu Ǿālemde seniñ ṣūretle şaḫṣıñdur 

  Ḥaḳįḳatde hüviyetde degilsin yā Resūla’llāh 

 

3 Vücūduñ cümle mevcūdāta nice cāmiǾ oldıysa 

  Dahı Ǿilmüñ muḥįṭ oldı ḳamusun yā Resūla’llāh 

 

4 Dehānuñ menbaǾ-ı esrār-ı Ǿilm-i min ledünnį19dür 

  Ḥaḳāyıḳ Ǿilminüñ sen maḥremisin yā Resūla’llāh 

 

5 Ne kim geldi cihāna hem dahı her kim geliserdür 

  İçinde cümlenüñ ser-Ǿaskerisin yā Resūla’llāh 

 

6 Cihān bāġında insān bir şecerdür ġayrılar yapraḳ 

  Nebįler meyvedür sen zübdesisin yā Resūla’llāh 

7 ŞefāǾat ḳılmasañ varlıḳ Niyāzį’yi yoġ iderdi 

  Vücūdı zaḫmınıñ sen merhemisin yā Resūla’llāh 

 

  

                                                           
18 bk. NMD, (Özay, İbrahim, 2018). 
19 Hûd 11/1. “Allah katından/tarafından.” 
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ḲıṭǾa20 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

  Ġubār-ı pāyiñe almam cihānı yā Resūla’llāh 

  Degişmem mūyıña heft āsumānı yā Resūla’llāh 

  Ṭuyunca maḳdem-i teşrįfiñ Ādem ṣulb-i pākinden 

Degişdi ḥabbeye bāġ-ı cinānı yā Resūla’llāh  

 

 

                                                           
20 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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[3a]   Nuṭḳ-ı Rūşenį Ḳuddise Sırruhu Taḫmįs-i Kānį Raḥimallāhu21 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

I  

Bir mehüñ bendesiyem sāye dahı olmaz eşi 

Nūrınıñ ẕerresi olmaz bu cihānuñ güneşi 

Ḳapladı pertev-i envār-ı ruḫuñ çār u şeşi 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vechle sen māhveşi 

 

II  

Ṭoldı āvāze-i Ǿicāzıñ ile çerḫ-i kühen 

Bildiler şānıñı aṣḥāb-ı Buḫārā vü Yemen 

Degülüm vaṣfıñ ideñ mülk-i fenāda bir ben 

Türk ü Kürd ü ǾAcem ü Hindį bilür bunı ki sen22 

Hāşimįsin ǾArabįsin Medenįsin Ḳureşį 

 

   III 

 O zamān ki ḥarem-i Ǿizzete itdiñ seferi 

Eyledüñ ḳurb-geh-i ḥażret-i Ḥaḳḳa güẕeri 

Virdi her ẕerre o demde saña bu ḫoş ḫaberi 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins ü perį 

Enbiyānıñ güzeli sevgilisi ḫūb u ḫoşı 

  

                                                           
21 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
22 “bunı ki sen” ifadesi metinde “bunuñ sen” şeklinde yazılıdır. Anlam ve vezin gereği metne uyulmayıp Orhan Kemal 

Tavukçu’nun çalışmasındaki okunuş esas alınmıştır. Bk. Orhan Kemal Tavukçu, Dede Ömer Rûşenî, Hayatı Eserleri 

ve Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkitli Metni, Kültür Bakanlığı Yayınları, e-kitap 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10601,dede-omer-rusenipdf.pdf?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10601,dede-omer-rusenipdf.pdf?0
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   IV 

 O ḳadar buldı ṣuyuñ muǾcize-i faḫr-ı cihān 

O ḳadar āb-ı Ǿaṭā itdi cihāna cereyān 

Hep ḥayātından elin yummış iken leşkeriyān 

Parmaġuñdan aḳıdup āb-ı revān-baḫş revān 

Niçe yüz biñ kişiden refǾ idisersin Ǿaṭaşı 

 

V 

Ne ḳadar Ǿāṣį vü mücrim ne ḳadar muḳtir ise 

Ne ḳadar fāsıḳ u fācir ne ḳadar mükŝir ise  

Ne ḳadar maǾrifet-i ḥażretüñi münkir ise 

Sen emįre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miŝl-i Bilāl-i Ḥabeşį 

 

VI  

Gevher-i kenz-i ḫafādan aña kim behre dege 

İşidüp bu ḫaberi ṭaşlar ile sįne döge 

Göge çıḳardı anı çünki Ḫudā öge öge 

Yerdeki daǾveti fevt ola gidem deyü göge 

Beline baġladı ol nūr-ı belā sāye ṭaşı 

 

VII 

[3b]  Āteş-i Ǿışḳ ile ṭabḫ oldı vücūduñ muṭlaḳ 

Süfre-i ḳurb-ı ilāhįye olunca mülḥaḳ 

Var mı pişmiş ḳotarılmış saña beñzer el-ḥaḳḳ 

Dįk-i  ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi ḥaḳ 

Cebraǿįl olsa n’ola maṭbaḫınuñ hįme-keşi 

 

VIII 

 Pehlivānluḳ eŝeri muǾciz-i peyġamber olur 

Kişt-gįrān-ı hevā saña nice hem-ser olur 

Kim bu daǾvāyı ider Ǿāḳıbeti bed-ter olur 

Üzilür Ǿırķ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebü’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 
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    IX 

 Bülbül oldı ḳalem Kānį-i bį-dil gülüñe 

Şemme-i feyżiñi baḫş it n’olur ol bülbülüñe 

Yüz ḳaralıġını baġışla siyeh fülfülüñe 

Va’ḍ-ḍuḥā verdüñe ve’l-leyl okurum sünbiliñe 

Rūşenį virdi budur küll-i ġadātin ve Ǿaşį 

 

-5- 

 

Nuṭḳ-ı  Ḥażret-i Rūşenį Taḫmįs-i Nālį Efendi Ḳuddise Sırruhu Der 

Maḳām-ı Beyātı23 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

   I  

Saña ey şāh-ı rüsul uymıyanuñ bitmez işi 

Bū Leheb gibi anuñ Tebbet olur serzenişi 

Ayaġuñ ṭopraġına yüz sürenüñ ḳutlu başı 

Çün ṭoġup ṭutdı cihān yüzini ḥüsnüñ güneşi 

Kim ola sevmiye bu vechle sen māh-veşi 

 

   II 

 Ḳāmetin dögdi kadin sidrenüñ ey ġonçe-dehān 

Şübhesiz bedr-ruḫuñ şems ü ḳamerden rūşen 

Ḫūb idi Yūsuf-ı KenǾān ki sen andan iḥsān 

Türk ü Kürd ü ǾAcem ü Hindį bilür bunı ki sen 

Hāşimįsin ǾArabįsin Medenįsin Ḳureşį 

  

                                                           
23 bk. ND, (Çaldak, Süleyman, 2010). 
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   III 

 Kef-i muǾciz eŝerüñ nuṭḳa getürdi Ḥaceri 

İki şaḳḳ eyledi engüşt-i şerįfüñ ḳameri 

MuǾcizeñ mürdeyi ḥayy itdi yüritdi şeceri 

Sensin ol püşt ü penāh-ı melek ü ins ü perį 

Enbiyānıñ güzeli sevgilisi ḫūb u ḫoşı 

 

    IV 

[4a]  Maḳdemiñle n’ola şād olsa şehā kevn u mekān 

K’oldı āfāḳa vucūduñ sebeb emn u emān 

Berḳ-i şimşįrüñ ile yandı ṣalįb u evŝān 

Parmaġuñdan aḳıdup āb-ı revān-baḫş revān 

Niçe yüz biñ kişiden refǾ idisersin Ǿaṭaşı 

 

   V 

Eşk kim yerlere geçmez yere geçsün dür ise 

Uymıyan şerǾiñe nefsüñ ḳulıdır ger ḥür ise 

İrişür saña kimiñ Ǿışḳla ḳalbi pür ise 

Sen emįre ḳul olan her ne ḳadar müdbir ise 

Bende-i muḳbil olur miŝl-i Bilāl-i Ḥabeşį 

 

   VI 

 Ḳorḳıdup nār ile ḫalḳı gehį Firdevs’i öge 

Ümmete ḫavf u recādan ġarażı ḥiṣṣe dege 

ŞerǾį icrāda o şeh baḳmadı paşa vü bege 

Yerdeki daǾveti fevt ola gidem deyü göge 

Beline baġladı ol nūr-ı bilā-sāye ṭaşı 

 

   VII 

 Zįr-i pāyuñda ḳodı nüh felegi Rabb-i feleḳ 

Vechi var sürse yüzin pāyuña ḫurşįd-i şafaķ 

Ḫulḳ-i eşyāya sebeb oldı vücūduñ muṭlaḳ 

Dįg-i  ḥikmetde pişürdi çü senüñ sevgüñi Ḥaḳ 

Cebraǿįl olsa n’ola maṭbaḫınuñ hįme-keşi 
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   VIII 

 Yüz süren Ḫāk der-i devletiñe server olur 

Naẓaruñ seng-i siyāha doḳuna güher olur 

Cündüñe vaḳt-ı ġazā cünne der-i Ḫayber olur 

Üzilür Ǿırḳ-ı Ebū Cehl gibi ebter olur 

Sen Ebu’l-Ḳāsım ile her kim iderse güreşi 

 

   IX 

 ǾAndelįb itdi çü ḥaḳ-ı Rūḥ-ı Emįn’i gülüne 

Cenneti n’ola fedā itse ṣaf-ı fülfülüñe 

Beẕl idüp Nālį ḳabul etse revānıñ yoluña 

Ve’ḍ-ḍuḥā verdüñe ve’l-leyl okurum sünbiliñe 

Rūşenį virdi budur küll-i ġadāti ve Ǿaşį 

 

-6- 

 

ḲıṭǾa24 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

 Budur āyįn-i ǾArab bir kavmüñ ölse seyyidi 

Az olur ki ḳabri üzre bende āzād olmaya 

Sen ki Faḫrü’l-Mürselįn u Seyyidü’l-kevneynsin 

Ḥāşa li’llâh ḳabriñe yüz süren āzād olmaya 

 

  

                                                           
24 Şiirde şairin mahlası yer almasa da incelenen kaynalardan Vankulu Mehmet Efendi’ye ait olduğu anlaşılmıştır. 
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[4b]  NaǾt-ı Şerįf-i Kānį Efendi25 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Ġubār-ı ravżañuñ kuḥl-i cilādur yā Resūla’llāh 

Gözümde ḫāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

 

2 Cebįniñ sūre-i veǿş-şems sįneñ maṭlaǾ-ı ve’l-fecr 

Ṣaçuñ ve’l-leyl Ǿizāruñ ve’ḍ-ḍuḥādur yā Resūla’llāh 

 

3 Şeb-i MiǾrāc’da naǾl-i şerįfüñ naḳşın olmış çarḫ 

Biri meh birisi mihr-i semādur yā Resūla’llāh 

 

4 Şemįm-i zülfüñüñ bir şemmesidir müşg ile Ǿanber 

Anuñçün müşge teşbįhi ḫaṭādur yā Resūla’llāh 

 

5 Ne yüzle varayum yüz virmez iseñ bāb-ı Raḥmān’a 

Yüzümde rū-siyehlik rū-nümādur yā Resūla’llāh 

 

6 Ġubārım rūzgār atmazsa semt-i ravżā-yı pāke 

Dem-i maḥşerde de işim hevādur yā Resūla’llāh 

 

7 O deñlü mücrimem ẕerre ŝevābım varsa defterde 

Ya sehv-i kātibān ya iftirādur yā Resūla’llāh 

 

8 O deñlü lüṭfuña ümmįdvārım ḫavf olup maǾdūm 

Zebāna hep gelan ḫavf u recādur yā Resūla’llāh 

 

9 Egerçi dāmen-i lā-taḳnaṭū der-destdür ammā 

Yine her ḥāl-i ümmįdim sañadur yā Resūla’llāh 

                                                           
25 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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10 Derūnum ẕikr ü fikr-i ḥażrete bį-gānedür lākin 

Niçe bį-hūde fikre āşinādur yā Resūla’llāh 

 

11 Reh-i mescidde süst ü nā-tüvān üftāde ḫāzānum 

 Ṭarįḳ-i fısḳda pek tįz-pādur yā Resūla’llāh 

 

12 Eger rūz-ı cezāda ṣāḥib olmazsañ degül cennet 

Cehennem de baña nefret-nümādur yā Resūla’llāh 

 

13 ŞefāǾat ṣuçluya dirler meŝeldür söylenür dāǿim 

Ḳuluñ Kānį de bir mücrim-gedādur yā Resūla’llāh 

 

-8- 

ḲıṭǾa 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Cülūs itdüñ Ḥabįbā feyż-i Ḥaḳla taḫt-ı levlāke26 

Ẓuhūruñ bāǾiŝ oldı iḫtirāǾ-i kevn-i eflāke 

İmāme eyleyüp na’t-ı Resūla’llāhı ey ǾĀlį 

Dür-i evṣāfın[ı] çek rişte-i tesbįḥ-i idrāka 

 

-9- 

 

ḲıṭǾa 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 Murtażā ber-der-i deryā-yı velāyetdir kim 

Ḥarem-i KaǾbedür ol dürr-i yetįmiñ ṣadefi 

Ġayrıdan eşref eger olsa anuñçündür kim 

Ḥarem-i KaǾbeden ol kesb ḳılupdur şerefi 

 

                                                           
26 “Sen olmasaydın” anlamında olup, “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım” kudsî hadisini 

telmihen kullunılmıştır. 
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[5a]  NaǾt-ı Şerįf-i İbrāhįm Naḳşį Sünbülį Kuddise Sırruhu Der-Maḳām-

ı Ĥisār27 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Nūr-ı faḫr-i Ǿāleme bir ẕerre olmaz āfitāb 

LaǾl-i nābuñdan nümūne gevher-i yektāda tāb28 

 

2 Pāyiñe yüz sürmege müştāḳ ola Ǿarş-ı berįn 

Var ḳıyās it kimdür ol peygamber-i Ǿālį-cenāb 

 

3 Maẓhar-ı nūr-ı tecellį-i Ḫudāvend-i Ǿaẓįm 

Şāhid-i dįdār-ı ḥaḳ-ṣāhib-ḫiṭāb-ı müsteṭāb 

 

4 Āsitān-ı rifǾatüñ dāǿim melekler ḥıfẓ ider 

Sidreden teşrįfine peyk-i Celįl eyler şitāb 

 

5 Nūrdan bir tāze sünbüldür siyeh kākülleri 

Ġamze-i şemşįrine virmiş dilā āteşden āb 

 

6 Ḥamdu-li’llāh ravża-i pākiñ ziyāret ideli 

Oldı ey Naḳşį derūnum mülküne çoḳ fetḥ-i bāb 

 

 

 

  

                                                           
27 Başlıkta şiirin İbrahim Nakşî Sünbülî’ye ait olduğu söylense de incelenen kaynaklardan şiirin Nakşî mahlasını 

kullanan Çıkrıkçı Şeyh Mustafa Efendi’ye ait olduğu anlaşılmıştır (http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/naksi-cikrikci-

seyh-mustafa-efendi). 
28 Şiirin beyitleri 3. ve 5. beyitte yer değiştirmiştir. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/naksi-cikrikci-seyh-mustafa-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/naksi-cikrikci-seyh-mustafa-efendi
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-11- 

 

ḲıṭǾa 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Cihān faḫrį resūluñ ḥaḳḳına inṣāf29 

Düşer mi iḫtilāf-ı ḳįl u ḳāl itmek bu ümmetden 

Vücūdı bį-naẓįrį Ǿāleme şems-i hidāyetdür 

Ṭoġar necm-i saǾādet şübhe yoḳ burc-ı saǾādetden 

 

-12- 

 

NaǾt- Şerįf-i Naẓįm Efendi 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 İştiyāḳuñ āteşiyle yandı dil oldı kebāb 

Ḫāk-pāy-ı Ǿizzete yüz sürmege eyler şitāb  

 

2 Ravża-yı pākine müştāḳ olıcaḳ  Ǿarş-ı mecįd 

Ben bu şevḳ ile nice olmam ḫarāb-ender-ḫarāb 

 

3 Ol münevver ravżanuñ pervānesi şems ü ḳamer 

Ol muṭahhar ḳabrinüñ dįvānesidür şeyḫ ü şāb 

 

4 Ravża-i pākini görmezden olursam el-firāḳ 

Ol işāretler ḳanı kim her biri faṣlü’l ḫiṭāb30 

 

5 Ravża-i pākini tercįḥ eylerüm ben cennete 

Ol kelāmumdur müdellel bu sözüm naṣṣ-ı kitāb 

 

                                                           
29 Mısrada kelime eksikliği vardır. 
30 Sâd 38/20. “Davacıya delil, davalıya yemin gerekir.” 
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6 Hem civārın olmaḳ ister Naẓįmį iki dünyede 

Sen şefāǾat ḳıl duǾāsın eyle ḥaḳ-ı müstecāb 

 

-13- 

 

ḲıṭǾa 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

 İki Ǿālem güneşi burc-ı saǾādetde iken 

Ebeveynine nice virmiye Mevlā Şerefi 

Çeşm-i Ǿirfān ile cānā naẓar it ġavvāṣa 

Alıcaḳ dürrini yābāna atar mı ṣadefi 

 

-14- 

 

[5b]       NaǾt-ı Şerįf-i İbrāhįm Naḳşį Sünbülį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Ey cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ Ḥabįb-i ekremi 

Ḥaḳ TeǾālā gizlemiş ẕātıñda ism-i aǾẓamı 

 

2 Ẕerre-i fikrüñ degişmem devlet-i dünyāya ben 

ǾĀleme virmem ḫayālüñle geçen her bir demi 

 

3 Sırr-ı ġayb’u’l-ġayba irdi leyle-i miǾrācda 

ǾArş-ı eflāka şeref virdi mübārek maḳdemi  

 

4 Āteş-i Ǿışḳıyla Naḳşį’yi tecellį eylemiş 

Ḥażret-i Bārį yaratmazdan muḳaddem Ǿālemi 
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-15- 

 

NaǾt- Şerįf-i Cemāleddįn ǾUşşāḳį 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Muḥammed şems-i maǾnādur anuñ ẕerrātıdur eşyā 

  Bu ṣūret cümle andandur gerek pinhān gerek peydā 

 

2 Ne kim var Ǿulvį ger süflį aña muḥtācdur elbette 

Ḳamu andan alur feyżi gerek aǾlā gerek ednā 

 

3 Elindedir anuñ cümle ḥükümet ẓāhir ü bāṭın 

Aña baġladı Ǿālemleri ser-tā-ḳadem Mevlā31 

 

4 Mecāzį ümmeti bilmez kemāl-i ḳadrini anuñ 

Ḥaḳįḳat ümmeti egler nedir ol şāh-ı bį-hem-tā 

 

5 Cemālį Ǿandelįbāsā ider şeb-tā-seĥer efġān 

Olaldan gül cemāline anuñ ol Ǿāşıḳ-ı şeydā 

 

-16- 

 

ḲıṭǾa-i Ẕātį32 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  

Ḳāmetüñ ey būstān-ı lā-mekān pįrāyesi 

Nūrdan bir servdir düşmez zemįne sāyesi 

Yūsuf’ı gerçi görenler parmaġını kesdiler 

Ay yüzüñ gördi seniñ şaḳḳ oldı ayıñ āyesi 

                                                           
31 Mısrada hece eksiktir. 
32 bk. ZD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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-17- 

 

Nuṭḳ-ı Eşref-zāde Rūmį Ḳuddise Sırruhu Der-Maḳām-ı Muhayyer33 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 

1 CemįǾ-i enbiyālardan Muḥammed cümlenüñ şāhı 

Yüzi nūrundan almışlar felekler şems ile māhı 

 

2 Yedi ḳat gökleri geçdi ḳadem Ǿarş üstüne baṣdı 

İrişdi ḳābe ḳavseyne ṭavāf eyledi dergāhı 

 

3 Anuñ seyr-i sülūkundan melekler Ǿāciz oldılar 

Ki biñ yıl varıbilmezler o bir demde varan rāhı 

 

4 Tecellį-i cemāliñi şular kim gördiler bir kez 

Anüñçün Ǿışḳ ile dāǿim iderler derd ile āhı 

 

5 Ḳılurum cānumı ḳurbān senüñ yoluñda ey Aḥmed 

N’ola bir kez yüzüñ görsem seḥer vaḳti seḥer-gāhı 

 

6 Bu Eşrefoġlı Rūmį’nüñ günāhı çoḳ durur ġāyet 

ŞefāǾat ḳıl yā Muḥammed yüzüñ şems ü ḳamer māhı 

 

 

  

                                                           
33 bk. ED. (Tatcı, Mustafa, 2016). 
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-18- 

 

ḲıṭǾa 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Fedā olsun saña ābā vü ceddim yā Resūla’llāh 

Dü-tā olsun reh-i naǾtuñda ḳaddüm yā Resūla’llāh 

Seniñ meddāḥuñ ey maḥbūb-ı Ǿizzet Ḥażret-i Bārį 

Seni medḥ u ŝenā itmek ne ḥaddim yā Resūla’llāh 

 

-19- 

 

[6a]          NaǾt-ı Şerįf-i Nādirį Efendi 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Ey cemālüñ şemǾi bezm-ārā-yı ḳurb-ı Kirdigār 

Cebraǿįl āvāre-i nūr-ı ruḫuñ pervānevār 

 

2 ŞemǾi ẕātuñ olmasa dönmezdi fānūs-ı felek 

Bunca eşkāl u ṣuver ḳandan olurdı āşikār 

 

3 ǾĀcizān-ı maḥşer üzre ẓılluñı tekŝįr içün 

Ṣaḳladı dār-ı fenāda sāyeñi Perverdigār 

 

4 Heybet-i Ǿazmüñle çāk oldı sipihriñ zehresi 

Ḫalḳ-ı Ǿālem ṣandı kim şaḳḳ oldı māh-ı tāb-dār 

 

5 Āsumānı āsitānuñ ẓann idüp bekler Mesįḥ 

Ümmetüñden olmaġa çekmekde dāǿim intiẓār 

 

6 Maṭlab-ı aǾlā vü ev-ednāda cāy etseñ n’ola 

Tįr-veş itdüñ maḳām-ı ḳābe ḳavseyn[i] güẕār 
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7 Yā Resūla’llāh bir ednā çākerüñdür Nādirį 

Cürmi çoḳdur gerçi ammā luṭfuña yoḳdur şümār 

 

-20- 

 

ḲıṭǾa 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Enįsim ḳul huva’llāhu eḥad34dür yā Resūla’llāh 

Celįsim daħı Allāhü’s-ṣamed35dür yā Resūla’llāh 

Ṣıfātı lem yelid36 ẕātı velem yūled37de maḫfįdür 

Miŝāli lem yekün küfüven eḥad38dür yā Resūla’llāh 

 

-21- 

 

NaǾt-ı Şerįf-i Ṣuḥufį Efendi 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Risālet taḥtınuñ serdārusun yā Resūla’llāh 

Nübüvvet burcunuñ mihr-i enverisün yā Resūla’llāh 

 

2 Senüñ yek-laḥẓa aǾmālıña aǾmāl-i cihān ḫalḳı 

İrişmez bā-bülendüñ ber-terisün yā Resūla’llāh 

 

3 Degül faḫrunla devvār oldıġı çarḫuñ hemān ancaḳ 

CemįǾ-i kāi’nātuñ mefḫarısun yā Resūla’llāh 

                                                           
34 İhlâs 112/1. “De ki: O, Allah’tır, tektir.” 
35 İhlâs 112/2. “Allah samed (her şey O’na muhtaç, O kimseye muhtaç değil)’dir.” 
36 İhlâs 112/3. “O doğurmamıştır.” 
37 İhlâs 112/3. “O doğmamıştır.” 
38 İhlâs 112/4. “O’nun hiçbir dengi yoktur.” 
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4 Muḳarrer ins ü cinn peyġamberi ıṭlāḳa fermānsun 

Muḥaḳḳaḳ cümlenüñ peyġamberisün yā Resūla’llāh 

 

5 Vücūduñ metn-i küllį şerḥ olmaz kemāl üzre 

Velį esrār-ı Ḳurǿān hem-serisin yā Resūla’llāh 

 

6 Ḥabįbā feyż-i aḳdesden müfįż-i ḳudsiyān olsañ 

ǾAceb mi Ḥażret-i Ḥaḳ serverisün yā Resūla’llāh 

 

7 Elin al Ṣuḥufį Ǿiṣyān-nümānuñ şān-ı ġurbetde 

 ŞefāǾat kānı hem luṭf-āverįsin yā Resūla’llāh 

 

-22- 

 

NaǾt-ı Şerįf-i Naṣūḥį Efendi39 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Yüzüñ nūrı senüñ nūr-ı süverdür yā Resūla’llāh 

Dü çeşmüñ küĥl-i mā zaġa’l-baṣar40dur yā Resūla’llāh 

 

Saña kim Ḫāk-pā oldıysa anuñ vechi nūrınuñ 

Eñ ednā ẕerresi şems ü ḳamerdür yā Resūla’llāh 

 

  

                                                           
39 bk. MND, (Tatcı, Mustafa, 2004).  
40 Necm 53/17. “Göz şaşmadı.” 
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-23- 

 

[6b]       Na’t-ı Şerįf-i Kenzį Efendi Der-Maḳām-ı Māye-i Segāh41 

    

                       MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Düşelden derdüñe yoḳdur ḳarārum yā Resūla’llāh 

Degişdüm Ǿışḳıña dār ü diyārım yā Resūla’llāh 

 

2 Geçirdi Ǿömrimi sevdā-yı ḥüsnüñ nār-ı firḳatle 

Benim āh u enįndür bergüẕārum yā Resūla’llāh 

 

3 Görünmez gözüme dār-ı fenānuñ bāġ u bostānı 

Senüñ vechiñü görmek gül-Ǿizārum yā Resūla’llāh 

 

4 Sevelden zār u sergerdān olup Ǿışḳuñla ey leylį 

Seni cism içre cānumda ararum yā Resūla’llāh 

 

5 Çü luṭfuñ oldı bāǾiŝ maġfiret gülzārına icād 

Lebüñ dürrini dirmekden murādum yā Resūla’llāh 

 

6 Saña meftūn olan Ǿuşşāḳ ile hem-rāh olup Kenzį 

Fedā olsun yolıña cümle varum yā Resūla’llāh 

 

 

  

                                                           
41 bk. KZD, (Şenol, Abdulaziz, 2002). 
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-24- 

 

ḲıṭǾa-i Ḳadirįler Şeyḫi Şerįf Aḥmed 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Olanlar müjde-i lā teḳnaṭū42dan Ǿārif u āgāh 

İderler her nefes her laḥẓada cehr ile ẕikru’llāh 

Cahįminden Şerįfā Ǿabdını itmez mi Ḥaḳḳ āzād 

Dise iḫlāṣ ile bir kerre lā ilāhe illa’llāh43   

 

-25- 

 

Nuṭḳ-ı ǾĀlį Efendi44 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Ǿİnāyet her kime yüz ṭutsa Ǿiṣyānı ḥicāb olmaz 

Güneş ṭoġduḳda zįrā perde-i ẓulmet niḳāb olmaz 

 

2 Zülāl-i maġfiret çıḳduḳda ṣaḥrā-yı meşiyyetden 

Ne deñlü teşne sāǿil gelse ṣaḳlanmaz ser-āb olmaz 

 

3 Çekenler muḥtesib mįzānı ḫavfın ẕātı nāḳıṣdır 

Kemāl ehlinde eksiklik bulınmaz ol ḥisāb olmaz 

 

4 Recā yazusına dök eşk-i çeşmüñ cūy-bār eyle 

Ḳayırma nāme-i aǾmāli maḥv olmaz kitāb olmaz 

 

                                                           
42 Zümer 39/53. “Asla umut kesmeyin.” 
43 Allah’tan başka ilâh yoktur. 
44 bk. GMAD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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5 Be vāǾiz āteş-i dūzaḫdan ol ġāfil ṣaḳınsun kim 

Ḳoyup nā-puḫte cismin āteş-i Ǿışḳa kebāb olmaz 

 

6 Giceyle ḫāb u gündüz ġaflet oldı bāǾi’ŝ-i ḥayret 

Bize dünyānıñ inkārı gibi ḥāżır-cevāb olmaz 

 

7 Ḥabįbüñ sev dilerseñ maġfiret taḳrįbin ey ǾĀlį 

Raḳįb olmaḳ gibi Mevlā’ya rengįn intisāb olmaz 

 

-26- 

 

ḲıṭǾa-i Necįb Efendi Baġdādį 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Resūlu’llāhı mirǿāt-ı tecellį-i İlāhį bil 

Ṣaḳın timŝāl-i aġyār olmasun ṣūretde āyįne 

Göñül būy-ı gül-i ẕāt-ı cemįli şem ise maṭlūb 

Yapış ger ħār iseñ de dāmen-i sulṭān-ı kevneyne 

 

-27- 

 

[7a]      Na’t-ı Şerįf-i Kānį45 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Dü-gisū nāfe-i ẕātü’l-erecdür yā Resūla’llāh 

Maṣūn ez-şemme-i cins-i ḫarecdür yā Resūla’llāh 

 

2 Senüñ dürrāc-ı rengįn tāc-ı kūhistān-ı iǾcāzuñ 

Ser-i sįmurġdan Ǿālį derecdür yā Resūla’llāh 

 

                                                           
45 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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3 Senüñ pāy-ı Ḳudüs-peymāñ vardıġı yere ġayrıñ 

Seri varmaz ayaġı ẕį-Ǿarecdür yā Resūla’llāh 

 

4 Dü çeşmüm merace’l-baḥreyni ḳalbüm māricin min-nār46 

Sirişküm ḫūn ile sehlü’l-merecdür yā Resūla’llāh 

 

5 Neŝirden naẓmum inşādan cenįn-i şehr-i Bihzādum 

Senüñ evṣāfuñ içün muḫterecdür yā Resūla’llāh 

 

6 Hevādan olmaduñ nāṭıḳ güvāhumdur ve mā-yenṭıḳ47 

Ki nuṭḳuñ dahı ġayr-i ẕį-Ǿivecdür yā Resūla’llāh 

 

7 Derüñde çihre-sālıḳ pāyesin ister ḳuluñ Kānį 

Bilür eṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferecdür yā Resūla’llah 

 

-28- 

 

ḲıṭǾa-i Şerįfü’l-Ḳādirį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 Ẕātuñı maḥbūb idinmiş ẕātına ḥayy u ṣamed 

Her nefesde rūḥ-ı pākine ṣalavat lā-yuǾad 

Ümmetüñden bir siyeh-rūdur Şerįfį bį-nevā 

Bende şey’u’llāha geldim yār Resūla’llāh meded 

 

 

  

                                                           
46 “mâricin” kelimesi “mâricun” şeklinde harekelenmiş. Rahmân 55/15. “Ve cinleri, coşup kaynayan ateşten   

yarattı.” 
47 Necm 53/3. “Ve o konuşmaz.” 
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-29- 

 

NaǾt-ı Şerįf-i Kānį Efendi48 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Lebüñ keşfü’r-rümūz-ı mā-sebaḳdur yā Resūla’llāh 

Ki her bir ḥarfi biñ yıllıḳ sebaḳdur yā Resūla’llāh 

 

2 Sen ol mesned-fürūz-ı ṣādıḳu’l-vaǾdi’l-emįnsün49 kim 

Kelāmuñ cümle sırra mā-ṣadaḳdur yā Resūla’llāh 

 

3 Ṭabaḳ-pįrā-yı ṭıbḳ-ı ḥüsn ü āndur cevher-i ẕātuñ 

Anıñçün nūr-ı rūy-ı nüh-ṭabaḳdır yā Resūla’llāh 

 

4 Görüp dendānlaruñ deryā Ǿaraḳ-rįz oldı ḫacletden 

Ṣadef içre degildür dürr Ǿaraḳdur yā Resūla’llāh 

 

5 Azād olsa Ǿaceb mi kem-terįn çākerlerüñdendür 

Ḳadįmį ḳullara iǾtāḳ-ı Ḥaḳdur yā Resūla’llāh 

 

6 Şehįd-i Kerbelā şehzādegān-ı ḫāṣṣınuñ şāhā 

Yüzi ḫūrşįddür ḫūnı şafaḳdur yā Resūla’llāh 

 

7 Sen ol Ǿayn-i ḥaḳįḳat gözi rūḥu’l-Ǿayn-ı maǾnāsun 

Ki naḳş-ı naǾlüñ envār-ı ḥadaḳdur yā Resūla’llāh 

 

8 Senüñ deryā-yı lüṭfuñ ġarḳ iderdi cān-ı FirǾavnı 

Seni añsaydı ol ḥįn kim ġaraḳdur yā Resūla’llāh 

                                                           
48 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
49 “Lâ ilâhe illallâhü’l-melikü’l-hakku’l-mübîn Muhammedün Resûlüllâhi sâdiku’l-va’di’l-emîn.” (Mülk sahibi 

Melik, hak ve varlığı-birliği apaçık Mübin olan Allah’tan başka hiçbir ilah yoktur. Vadinde sadık ve emin olan 

Muhammed (asm) Allah’ın Resulüdür.) cümlesinde geçen bir ifadedir. Bu kullanıma dair sağlam bir hadise 

ulaşamadık. 
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9 Seniüñ esrārıñı fāş itdigiyçün ḫalḳa bį-pervā 

O ṭarlıḳlar bütün Manṣūr’a ḥaḳdur yā Resūla’llāh 

 

10 CemįǾ-i enbiyā dergāhuña yüz sürmede hem-vār 

Senüñ aṣḥābuñ ile yek-nesaḳdur yā Resūla’llāh 

 

11 Saña düşmen olan vā’llāh bi’llāh ḥaḳḳa düşmendür 

Mesāǿil bu baḥiŝde müttefiḳdür yā Resūla’llāh 

 

  [7b]   12 Ben elyaḳ oldıġum nāre bilürüm eylemem inkār 

              Saña layıḳ mı bendeñ nāre yaḳdur yā Resūla’llāh 

 

13 Seniñ naǾt-ı şerįfüñ rūz u şeb ḥaḳk-ı ṣarįḥimdür 

Ḳuluñ Kānį bu iḥsāna eḥaḳdur yā Resūla’llāh 

 

-30- 

 

NaǾt-ı Şerįf-i Kānį Efendi50 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Ġarįb-i bį-kesüm dergāha geldüm yā Resūla’llāh 

Gedāyum bį-nevāyum şāha geldüm yā Resūla’llāh 

 

2 Yol azdırmışdı deyü nefs ammā ṣad hezārü’l-ḥamd 

Ki el-ḥāle ser-i şeh-rāha geldüm yā Resūla’llāh 

 

3 Miŝāl-ı Yūsuf-ı KenǾān ümįd-i ṣadr-ı Ǿizzetle 

Bün-i nā-ḳaǾr-yāb-ı çāha geldüm yā Resūla’llāh 

 

  

                                                           
50 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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4 Ne deñlü rū-siyāham ol ḳadar lā-ḳayd u bį-bākem 

Ne ġam sen gibi şāhen-şāha geldüm yā Resūla’llāh 

 

5 Uyutdum Ǿālemi āvāze-i nānū-yı ġafletle 

Eğerçi ḫˇābdan inbāha geldüm yā Resūla’llāh 

 

6 Sezā mı Ǿavdeti iḥsāndan meǿyūs Kānį’nüñ 

Cenāb-ı şāh-ı Ǿālį cāha geldüm yā Resūla’llāh 

 

-31- 

 

ḲıṭǾa-i Kenzį Efendi Ḳuddise Sırruhu 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 ǾArabda Seyyidü’l-ḳavme duḫūl itdükte bir Ǿāṣį 

Mehālüñden olur āzāde bį-şekk yā Resūla’llāh 

Sen ol sulṭān-ı kevneynsün bu mücrim çākerüñ Kenzį 

Ḥużūr-ı ravżaña geldi daḫįlek yā Resūla’llāh 

 

-32- 

 

NaǾt-ı Şerįf-i  ǾIṭrį Efendi Raḥimehu’llāhu Der-Maḳām-ı Nühüft51 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Sāyesi düşmez yere bir böyle naḫl-i Tūr'suñ 

Mihr-i Ǿālem-gįrsin başdan ayaġa nūrsuñ 

 

2 Tārik-ı gülzār-ı Ǿālem mālik-i mülk-i Ǿadem 

Münkirįne maḥż-ı mātem müǾmįne sūrsuñ 

                                                           
51 Taranan kaynaklardan tespit edildiği üzere Itrî’ye ait bu şiirin 3. ve 5. beyiti mecmû’ada yer almamaktadır.  
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3 El benüm dāmen senüñ ey Raḥmeten li'l-Ǿālemįn 

Şöhretüm iṣyān benüm sen Ǿafv ile meşhūrsun 

 

4 Yā Resūla’llāh umarım diyesin rūz-ı cezā 

Gerçi cürmüñ çoḳdur ammā ǾIṭrįyā maġfūrsuñ 

 

-33- 

 

ḲıṭǾa-i İbn Kemāl Raḥimehu’llāh 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 Seg-i nefse uyup me’yūs olma Raḥmet-i Ḥaḳdan 

Günāh-ı bį-girānum var deyu ḳalma gümānlarda 

Girüp Aṣḥāb-ı Kehfüñ kelbį bāġ-ı ǾAdn’e da ḥāşā 

Resūl-i kibriyānuñ ümmeti ḳala yabānlarda 

 

-34- 

 

[8b]  Ve Hāzihi’l-Kasįdetü’ş-Şerįfetü Eş-Şeyh Muhyiddįn Sultānu’l-Evliyā 

Seyyįd Abdu’l-Kādirį El-Geylānį Kuddüse Lillāhi Sırruhu ve 

Radiya’llāhu ǾAnhu 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

 

             

1 Ṭut zimāmım yedi kez mey-kedemi eyle ṭavāf 

Her sene eyle ziyāret beni ḳıl ḳalbiñi ṣāf 
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2 Sırrımuñ sırrıdur esrār-ı ḥaḳāyıḳ cümleten52 

Kaǿbe-i rāḥatum Ǿuşşāḳa mesāǾį-i muṭāf  

 

 

3 Ǿİlmimüñ şuġlumıñ āŝārıdur[ur] ders-i Ǿulūm 

Menim ol şeyḫ ḳara[r-ı] ḥükmüme rāmdur eṭrāf 

 

 

4 Taḥt-ı ḥükmümde durur ḳuṭb-ı cihān ġavŝ-ı zemān 

Hįç kes eyleyemez emrime Ǿālemde ḫilāf 

 

 

5 Evliyā cümle baña ḳuṭb-ı cihān sensün dir 

Cilvegāh olsa n’ola baña behişt-i aǾrāf 

 

 

6 Menim ol ġavŝ-ı zamān emrime fermān birdür 

Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı cihān cümle enām ü eşrāf 

 

 

7 SaǾy ider KaǾbe ṭavāfına hemįşe aḳṭāb 

Ḥarem-i Ǿizzetimi dāǿim ider KaǾbe ṭavāf 

 

[9a]               

(Bir beyitlik boşluk var) 

  

                                                           
52Veznin son tef’ilesinde problem var. 
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8 Naẓarum Ǿarş-ı muǾallāya irer bir demde 

Ḫādimüm cümle melek ḳulımı ṣanma ki ola lāf53 

 

 

9 Cümle esrār-ı Ḫudā çeşmüme mekşūf oldı 

Ḳıldı sulṭān-ı ezel baña hezārān elṭāf 

 

 

10 Ḳıldum estār-serā perde-i ḥacbi çün maḥv 

Oldı Ǿanḳā-yı dile Ǿarş-ı Ḫudā ḳulle-i Ḳāf 

 

 

11 Ḥulle-i fāḫireyi egnüme ber-dūş itdim 

Ġam-ı endūh-ı belādan beni Ĥaḳ itdi muǾāf 

 

 

12 Evliyā zümresinüñ şimdi benim şeh-bāzı 

Ḫüsrev-i mülket-i Ǿışḳum beni bilmez Ǿarrāf 

 

 

13 Zeyn-i Ǿizzetle müzeyyen olalı Ǿālemde  

Dest-i Ĥaķ esb-i Ǿizze beni itdi irdāf 

 

 

14 Destüme alsam eger ḳavs u ḳażā vü ḳaderiḤḤ 

Hįç-kes baña muḳābil olamaz rūz-ı maṣāff 

 

                                                           
53 Hece fazlalığından kaynaklanan vezin problemi vardır. 
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 [9b]        

15 Zįr-i destümde benim çarḫ kebūter gibidir 

Günbeti çarḫ-i felek arż ü semā vü aḥḳāf 

 

16 Bir ḳademde irirem maşrıḳa vü maġribe men 

Ḥāl-ı ekvāna olur ḳalb-i münįrüm keşşāf 

 

 

17 Berr ü baĥr içre fiġān itse mürįdim bir kez 

İderüm düşmeninüñ naḳd-ı vücūdun etlāf 

 

 

18 İrerin tįr-i ḳażā gibi vücūd-ı ḫaṣma 

İntiḳāmum ḳılıcın menǾ idemez bend ü ġılāf 

 

19 ǾAbdulḳādir ki menim ĥayr-ı rüsul ceddimdir 

Destime beste durur silsile-i ǾAbdimenāf 

   

20 Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı cihān ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

Ki odur mesǿele-i Ǿışḳ-ı rumūzı keşāf 

 

21 Nice vaṣf ideyin ol ḫüsrev-i mülket-i Ǿışḳı 

Medḥin[i] eylemede Ǿāciz ü ḳāṣır vaṣṣāf 

 

22 Lücce-i ḳulzüm-i esrār-ı ḥaḳāyıḳ oldur 

Görmedi dürr-i vücūdı gibi gevher aśdāf 

 

23 Bu ḳadar ancaḳ olur tercememe ṭāḳat ṭāḳ 

Uramaz mevzū meges dünyede Ǿanḳā ile lāf 
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-35- 

 

 [10a]     Der-Medḥ-i Ḥażret-i Şeyḫ Nuṭḳ-ı Şems-i Sįvāsį Ḳuddise Sırruhu54 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Gülüñ her-dem hümā-veş sāye-endāz oldıġı başda 

Ṭarįḳ-i Ḳādirįnüñ gül nişānı oldıġındandur 

 

2 Ḥaḳįḳat çöl kenārında şeref-yāb oldıġı Baġdād 

Cenāb-ı Ḥaẓret-i şeyḫüñ mekānı oldıġındandur 

 

3 Muḥammed Aḥmed ü Ḥāmid aña oġlum buyurdıġı 

Gürūh-ı evliyā’ullāh imāmı oldıġındandur 

 

4 Erenler egdügü başın o şāhuñ pāyine ey dil 

Resūl-i kibriyānuñ Ḥaḳ kelāmı oldıġındandur 

 

5 Kerāmātıyla esrārı cihāna ṭoġdıġı her ān 

ǾAyāndur ḳurbet-i Ḥaḳḳ’uñ Hümām’ı oldıġındandur 

 

6 Eḥad deryāsuna ġavvāṣ ḳılup sulṭānımı Raḥmān 

Maḳām-ı vaḥdetüñ şāh-ı tamāmı oldıġındandur 

 

7 Kelām-ı küntü kenzen sırruna maḥrem olup Şemsį 

Çü ǾAbdulḳādir ol sulṭān ġulāmı oldıġındandur 

 

 

 

  

                                                           
54 Şemseddin Sivasî Divanı’nda bu şiire rastlanmadı. 
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-36- 

 

ḲıṭǾa-i Ǿİzzet Efendi  

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Gül-i ṣad-berg[i] Ḥaḳ nūr-ı Muḥammed’den yaratmışdur 

Cenāb-ı Ḳādirį’nüñ sikkesi anı ider taḳlįd 

Gül-i raǾnā gibi baş üzre tāc eyler anı Ǿālem 

Ṭarįḳ-i Ḳādirį’de Ǿİzzetā her kim ide tevḥįd 

 

-37- 

Kubbe-i Tekye Şeyḫi Şeyḫ Süleymān Efendi Ḥażretlerinüñ Nuṭḳıdur 

 

1 ǾIşḳ ile vü şevḳ ile,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

Ṣafā ile ẕevḳ ile,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

 

2 Sulṭānımız velįdür,  

Evliyālar gülidür 

Şehr-i Baġdād ilidür,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

 

3 Kim ki bu yola gelür,  

Derdine dermān bulur 

Himmet pįri alur,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 

 

4 Gel berü ey ṭālibān,  

Gör ki ne dir Süleymān 

Sen bu yola gir hemān,  

Ḳādirįyüz Ḳādirį 
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-38- 

 

İlahį-i Nāẓım-ı Merḥūm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Maḫzen-i sırr-ı Ḫudādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

LemǾa-yı şemǾ-i vefādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

 

2 Şerbet-i tevḥįd-i ẕikru’llāh ile eyler Ǿilāc 

Ḫaste-i Ǿışḳa devādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

 

3 Ġāfil olma sālik-i rāh-ı Ḫudā kim ol saña 

Rehber-i mülk-i beḳādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

 

4 Nūr-ı Ǿışḳu’llāh ile pür ḳıl derūn-ı sįneñi 

MenbaǾ-ı ṣıdḳ u ṣafādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

   

5 Ḥalḳa-yı tevḥįd gūyā ẕikr-i mehd-i ḫālidür 

Nāẓımā anda żiyādur şeyḫ ǾAbdulḳādirį 

 

-39- 

      

  [10b]      Medḥ-i Ḥażret-i Şeyḫ Şerįf Aḥmed Efendinüñdür 

 

MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün55 

 

1 Zāhidlere ḳarşu bu dem dönsün bizüm devrānımuz 

Maḥşer yerinde ey dedem dönsün bizüm devrānımuz 

 

2 Meydāna girsün Ǿāşıḳān devr eylesünler ṣādıḳān 

Bāġ-ı cinān içre hemān dönsün bizüm devrānımuz 

 

                                                           
55 Şiir için bu vezin tespit edilmişse de bazı mısralar vezne uymamaktadır. 



75 

 

3 Menzile irdiler hele virdiler cānı bu yola 

Çarḫ-ı felek ile bile dönsün bizüm devrānımuz 

 

4 Allāh Allāh hū diyerek ẕikr-i Ḫudā eyleyerek 

İnkār ehlini dögerek dönsün bizüm devrānımuz 

 

5 Mevlā Ǿışḳına dönerler nār-ı Ǿışḳ ile yānarlar 

Neşǿe-i şevḳe ḳanarlar dönsün bizüm devrānımuz 

 

6 Melekler de ider devrān gökyüzünde cümle hemān 

Görsün beḳā bi’llāhı cān dönsün bizüm devrānımuz 

 

7 Pįrimüzdendür bu devlet ced-be-ced eylerüz ḫidmet 

ǾAbdulḳādir ide himmet dönsün bizüm devrānımuz 

 

8 Şerįf eyler dā’im devrān idüp luṭf u kerem Yezdān 

Ḳıla himmet bize pįrān dönsün bizüm devrānımuz 

 

Hū illallāh Allāh hū illallāh Mevlām şeyḫ  ǾAbdulḳādir şeyǿu-llāh 

 

-40- 

 

Medḥ-i Ḥażret-i Pįr Nuṭḳ-ı Şerįf Aḥmed Efendi 

 

1 Cümlesi Ǿāşıḳlaruñ ḳulı ǾAbdulḳādirüñ 

Faḫr-i cihāna çıḳar yolı ǾAbdulḳādirüñ 

 

2 Ehl-i ṭarįḳat eri Ǿāşıḳ olur her biri 

Cümlenüñ üstündedir eli ǾAbdulḳādirüñ 

 

3 Tāc-ı şerįfe nişān ḥüccet-i imżā hemān 

Mühri olur bį-gümān güli ǾAbdulḳādirüñ 
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4 Cezbesi gelmez dile kāşif olur müşkile 

Bülbül-i nālāndadur dili ǾAbdulḳādirüñ 

 

5 İbn-i resūl adıdur zübde-i evlādıdur 

Cümlenüñ irşādıdur ḥāli ǾAbdulḳādirüñ 

 

6 Didi Şerįfā meded himmetidür muǾtemed 

Bendeki oldı sened şālı ǾAbdulḳādirüñ 

 

-41- 

 

Nuṭḳ-ı Şerįf el-Ḳādirį 

 

1 Ḫāk-ı derį resūle  

CemǾ oldı evliyālar 

Yedine bir cām ṣundı  

Ṭolı ǾAbdulḳādirüñ 

 

2 Ol şarābı nūş iden  

Vaṣl-ı Ḥaḳḳ’a irdiren 

Kenz-i aǾẓam didiren  

Ḳulı ǾAbdulḳādirüñ 

 

3 Luṭf eylemiş Ḫudā’sı  

feyż-i Ḥaḳ’dır ġadāsı 

Ṭutdı güni żiyāsı  

Yolı ǾAbdulḳādirüñ 

 

4 Buldı Ḥaḳḳ’ı ol velį  

Mürşide irdi eli 

Oldı nişān-ı celį  

Güli ǾAbdulḳādirüñ 
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5 Sermāye-i himmeti  

Yed-be-yed-i biǾati 

Fetḥ eyledi vuṣlatı  

Eli ǾAbdulḳādirüñ 

 

7 Virdi cümle varını  

Ḳıldı fedā cānını 

Gör Şerįf’iñ ḥālini  

Ḳulı ǾAbdulḳādirüñ 

  

-42- 

 

   [11a]    Velehü 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

   I 

 Suǿāl itdüm ṭarįḳat semtini bir merd-i bį-pāke 

Didüm luṭf it ḥaḳįḳat yolların göster bu ben ḫāke 

Didi zinhār maġrūr olma māl ü cāh ü emlāke 

Şu serverler ki ṭaġlar gibi baş egmezdi eflāke 

Yaturlar yerde pest olmuş ne tįġ ü ne kemer peydā56 

 

   II 

 İçüp vaḥdet şarābın niçe Ǿārif kendiden geçdi 

Fenā semtin ṭutup gitdi yiyüp içdi ḳonup göçdi 

Ne ẓāhir gözlerin açdı ne aġı ḳaradan seçdi 

Niçe gündüz gice oldı niçe biñ ay u yıl geçdi 

Dirįġā olmadı ḳaldı şeb-i hecre seḥer peydā 

  

                                                           
56 Bu şiir tahmis edilen bir şiir olup matla beytinin tahmis edildiği bent eksiktir. Bu eksikliğin mecmu’âdaki kopmuş 

sayfalardan kaynaklandığı kanaatindeyim. 
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III 

 Ticāret Ǿazmin eylersüñ beḳādan yaña oy baña 

Düşürme naḳd-i ḳalbi ḳalbe bir pendim budur saña 

Çekildük bir alay bį-dilleriz biz göçe ol yaña 

Yolımız bir beyābāna irişdi nāgehān k’aña 

Gider biñ kārbān olmaz birinden bir ḫaber peydā 

 

   IV  

O bir vādidür ey zāhid ki güldür ḫāki ser-tā-ser 

Görinür her ṭaşı ḫūn-ābeden bir pāre-i aḫker 

Ne āteş var ne āteş-zen fe-emmā ṣūretā birbir 

Niçe şūrįde Ǿāşıḳlar gezerler cümle nā-bihler 

Bu rütbe bį-nihāyetde ne reh ne rāhber peydā 

 

   V 

 Cihāndur kişt-zāruñ toħm-ı zāǿilden ögüp bitdüñ 

Egerçi anda sen tįz bitdüñ ammā yine tįz yetdüñ 

Bir iki gün fenā dünyāda bilmem neyledüñ netdüñ 

Bu ṭoḳuz ḳubbe şeş sūr içinde geldüñ ü gitdüñ 

Ne geldigüñ ḳapu ẓāhir ne gitdigüñ memer peydā 

 

 [11b]    Velehü 

 

   VI 

Olur peyġūle-i Ǿuzletde ṣūfį nice yıl Ǿākif 

Keşef gibi yatur esrār-ı Ǿışḳa bulamaz kāşif 

MaǾārif gevherine degme ṣarrāf olamaz vāḳıf 

Nice zaḥmet çeker kesb-i kemāl idince bir Ǿārif 

Nice ḳanlar yudar kān eyleyince bir güher peydā 
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   VII 

 Reh-i ḫidmetde her bir vābe Ḫāk olmaḳ gerek tā kim 

Peder māder dem-ā-dem derd-nāk olmaḳ gerek tā kim 

Cigerler ḳan bedenler çāk çāk olmaḳ gerek tā kim 

Nice biñ ādem oġlānı helāk olmaḳ gerek tā kim 

Yalancı ḳubbe dünyāda ola bir gerçek er peydā 

 

   VIII 

 Sevād-ı mülk-i maǾnā ehl-i Ǿirfāna musaḫḫardur 

Ḫuṣūṣā her biri manẓūr-ı sulṭān-ı hüner-verdür 

Süḫan bir gencdür nāẓır aña ǾĀlį gibi erdür 

Ḳamu neẓẓārede ebkār-ı maǾnį muntaẓırlardur 

Usūlį gibi tā kim ola bir ṣāĥib-hüner peydā 

  

-43- 

 

Ġazel-i Muḫammes-i Kemāl Paşa-zāde Raḥmallāh 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

   I 

 Gūş-i murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ḫurūs 

Kendüñi eyleme tezyįn çü miŝāl-ı ṭāvūs 

Deyr-i Ǿālemde ne dir diñle ṣadā-yı nāḳūs 

Vaḳtidür naǾrelerüñ diñle ne dir ŧablile kūs 

Ḳanı Keyḫusrev-i Dārā ya ḳanı Keykāvūs 

 

   II 

 Murġ-ı dil-bāz-ı ecelden bulamaz istiḫlāṣ 

Cām-ı pür-zehrin içer bu felegüñ Ǿām ile ḫāṣ 

Yoḳ ecelden kişi ḳurtulmaġa bir cāy-ı menāṣ 

Olamadı ḳılıcından ecelüñ Zāl ḫalāṣ 

Bulamadı maraz-ı mevte şifā Cālįnūs 
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   III 

 Dime ḥükm eylemüşem dehre dil-āverlikle 

Ṭutmuşam Ǿālemi başdan başa ser-verlikle 

Server oldur ki giçe Ǿömri ḳalenderlikle 

Er degildür o ki dünyāyı ṭuta erlikle 

Er odur pįre-zen-i dehr ile olmaz meǿnūs 

 

    IV 

 [12a]    Pįre dünyā yüziñe geldigüne aldanma  

Āteş-i ḥįlesine key ṣaḳın anuñ yanma 

Ṣūretā naḳş görüp anı civāndur ṣanma 

Arayasuñ pįre-zen-i dehre iken aldanma 

Kim olupdur o Ǿacūze niçe dāmāda Ǿarūs 

 

   V  

Bülbül-i ḳudsį iken cāna ḳafeṣ oldu bu ten 

Anı āzād ide gör kesr-i ḳafeṣ eyleyüben 

Ḳır Ǿamel şāḫını ḳıl sidre budaġında vaṭan 

Sen melekden ulu insān iken ol gökde ve sen 

Ḫāk-i suflįde ḳalasun ḳanı Ǿār u nāmūs 
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-44- 

 

Ġazel-i Müseddes-i Suǿālį Baba 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

   I 

 Yine naḳḳāş-ı ezel naḳş-ı ruḫuñ sāde ḳodı  

Yüziñe ḳarşu göñül murġını feryāda ḳodı  

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ḳodı  

Seni cān gülşenine servveş āzāde ḳodı 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

   II 

 N’ola yolıñda çekersem elem ü derd ü ġamı 

Dünyede kimse mi var çekmeye iş bu ālemi 

Ẕevḳ ü ṣafā ile hele süregör sen bu demi 

Kim ezel kātibi bu resme ḳılupdur ḳalemi 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

 

   III 

 İşigüñ yaśdanuben kim ḳılırum derd ile zār 

Ṣāḳınurum ki ẓafer itmeye sensiz güle ḫār 

Dehenüñ fikri ile oldı cihān başuma dar 

Saña gülmek ṣanıma57 aġlamaḳ oldı baña kār 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

  

                                                           
57 “ṣanma” kelimesi vezin gereği “ṣanıma” şeklinde okundu. 
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   IV 

 N’ola aġlarsa gözüm gül gibi sen gül ṣanma 

Yeridür bülbül-i dil eyleye ġulġul ṣanma 

Ola bezmüñde gözüm sāġar-ı pür-mül ṣanma 

Seni gül ḳıldı beni sen güle bülbül ṣanma 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

 

V 

 Göreli sen güli dįdem58 gibi ķan oldı yürek 

Göge yer yer dikilür āh u fiġānumla direk 

Naẓar it ḥāl-i Suǿālį’ye ki ḳan oldı yürek 

Beni aġlatma didüm didi o dil-ber gülerek 

Kimini sevdi Ḫudā kimini sevdāda ḳodı  

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ḳodı 

     

45- 

 [12b]   Nuṭḳ-ı Seyyid Nesįmį Ḳuddise Sırruhu 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Ṣūretinüñ ṣafḥasında gör ne yazmış ol ḳadįm 

Oḳudum ol ḫaṭṭı bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm 

 

2 Alnına el-ḥamduli’llāh yazdı rabbü’l Ǿālemįn 

Didi Ǿışḳuñ yolıçün hāẕā ṣırāṭün müstaḳįm 

 

3 Ḳaşlaruñdur ḳābe ḳavseyn ḥam ṣaçuñ leyl-i ṭavįl 

İsmidür ve’ş-şems yüzüñ zülfünüñ ḥalḳası cįm 

 

4 Müǿmine cennāt-ı ǾAdn olmuş cemālüñ tā ebed 

Kim gör neler oldı cümle ehl-i cennātü’n-naǾįm 

                                                           

58 “didem” kelimesi metinde “dįde em”  şekline yazılıdır. 
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5 Kim ki ol Ǿışḳuñ yolına dįne iḳrār itmedi 

Oldı ol merdūd-i cāhil külli fį nār-ı ceḥįm 

 

6 Yüzinüñ māhiyyeti tefsįridür įnnā fetaḥ 

Ḥüsnünüñ keyfiyyetidür bes ulu şey’ Ǿaẓįm 

 

7 Bu Nesįmį’ye raḥm ḳılsuñ ayā bedr-i münįr 

Ger ḫaṭā ḳıldum ise estaġfiru’llāhi’l-Ǿaẓįm 

 

-46- 

 

Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Yūnus Der-Maḳām-ı Ḥüseynį59 

 

1 Be hey ḳardaş ḥaḳḳı bulam mı dirsin 

Ḥaḳḳa yarar Ǿamel işlemeyince 

Bu sırruñ ötesin duyam mı dirsin 

Mürşid-i kāmiller söylemeyince 

 

2 Degme kimse göñül evin düzemez 

Ḥaḳḳuñ taḳdįrini kimse bozamaz 

ǾUmmānlara ṭalup çıḳup üzemez 

ǾIşḳuñ deryāsını boylamayınca 

 

3 Gele ḳardaş gele tevḥįde özen 

Tevḥįddür nefsinüñ ḳalǾasın bozan 

Hįç kendi kendine ḳaynar mı ḳazan 

Çevre yanın āteş eylemeyince 

 

  

                                                           
59 bk. YED, (Yağmur, Selim, 2014). 
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4 ǾIşḳum ġālib oldı yüregüm ḥārlar 

ǾIşḳı olan Ǿār u nāmūsı n’eyler 

Be hey Yūnus saña söyleme dirler 

Ya ben öleyim mi söylemeyince 

 

-47- 

 

[13a]   Der Sitāyiş-i Ḥażret-i İmām ǾAlį Kerremallāhu vechehu Ümmü 

Sinān El-  Elmalı  Fermāyed60 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Ey mürüvvet maǾdeni ṣāḥib-velāyet Murtażā 

V’ey Ḫudā’nuñ arslanı Ǿayn-ı hidāyet Murtażā 

 

2 Ḥaḳ resūli Faḫr-i Ǿālem nūr-ı vāḥid dir saña 

Hel etā geldi senüñ şānuñda āyet Murtażā 

 

3 Ol ki ḳudret ḳandįlinde vāḥid-i min nūr iken 

Cebraǿįle mürşid oldıñ buldı rāḥat Murtażā 

 

4 Fehm olındı evvel āḫir uyılan kimdir ne ġam 

Senden oldı iŝnā Ǿaşer nevǾ-i imāmet Murtażā 

 

5 Senden irdi Ǿārife Ǿayne’l-yaḳįn Ḥaḳḳa’l-yaḳįn 

Evliyālar rehberi ṣāḥib-emānet Murtażā 

 

6 Bābı sensin cümle Ǿilmüñ şehr-i şāh-ı Muṣṭafā 

Kenz-i aǾẓam ḳapusın buldı cemāǾat Murtażā 

 

7 Kim yaman ṣanursa saña sen aña ḳılduñ Ǿaṭā 

Sen keremler kānısın ehl-i seḫāvet Murtażā 

                                                           
60 bk. ÜSD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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8 Münkir olan ḥażretiñe bulmayısardır ḫalāṣ 

Saña āmennā diyen buldı selāmet Murtażā 

 

9 Ḥayf ola Ḥaḳ’dan ḥaḳįrā bola61 mı hergiz necāt 

Kim ki sen sulṭāna ḳılmadı iṭāǾat Murtażā 

 

10 Sırruke sırri buyırdı şānuña ḫayrü’l-beşer 

Küntü kenzüñ maẓharı ehl-i saǾādet Murtażā 

 

11 Görmedigüm Tañrı’ya ṭapmam didüñ ḥaḳdur sözüñ 

Senden artıḳ kim ḳıla Ḥaḳḳ’a iṭāǾat Murtażā 

 

12 Yā ǾAlį Ebū’l-Ḥasansın hem Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dürr ü cevher maǾdeni ehl-i şehādet Murtażā 

 

13 Himmetüñ peymānesidür Ǿālemi ḥayrān iden 

Ey velįler serveri ṣāḥib-kerāmet Murtażā 

 

14 Māh-ı vechüñ ḳıblesidür Ǿāşıḳuñ ervāḥınuñ 

Devlet anuñdur niyāz itdi nihāyet Murtażā 

 

15 Leblerüñ çeşmesinüñdür62 āb-ı ḥayvān añladım 

Hem zebānuñdur senüñ ḳand-ı melāḥat Murtażā 

 

16 Gözlerüñ ḫışmından oldı kāfirüñ zehresi çāk 

Ḍarb63-ı tįgiñden irişdi küfre ġāret Murtażā 

 

17 Sen Ǿaṭānuñ baḥrına baḥrįsüñ ey cānlara cān 

Külli şey’ hep sende buldı cümle ḥācet Murtażā 

                                                           
61 ḥaḳįrā bola mı: ḥaḳįr ola mı ÜSD 
62 Çeşmesinüñdür: çeşmesidür ÜSD 
63 Ḍarb: ħarb ÜSD 
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18 ǾĀrifüñ ḳalbine ḥubbüñ gün gibi virdi żiyā 

Fāsıḳuñ ḳalbine64 ẓulmet [ü] nifāḳat Murtażā 

 

19 Sen şeh-i merdān-ı Ǿālem Ǿārifüñ burhānısın 

Sāḳį-i Kevŝer-i ebrārı cemāǾat Murtażā 

 

20 Kim ki sen şāhuñ ḫayāl-i ḥubbına dil virmedi 

Dü cihānda gitmedi andan kerāhet Murtażā 

 

21 Ey65 cevāhir maǾdeni ḫulḳ-ı Ǿaẓįmüñdür66 zįbā 

Pes Necef ırmāġına ḳılduñ işāret Murtażā 

 

 [13b]   22 Lā fetā illā ǾAlį lā seyf illā Ẕü’l-fiḳār67 

Kenz-i maḫfîįdür saña kān-ı hidāyet Murtażā 

 

23 Ṣad hezārān şükr ü himmet ḫāliḳ-ı Yezdānıma 

Göñlüme ḳıldı binā ḥubbuñ Ǿimāret Murtażā 

24 Biñ yıl Ǿömrüm olsa şerḥüñden lisāna68 ġam değil 

Bulmadum ‘ışḳuñ zülālinden ḳanāǾat Murtażā 

 

25 Cānı biñ olsa fedādur yolıña Ümmį Sinān 

Mürvetüñ ḫaḳḳı anı ḳılma ferāġat69 Murtażā 

 

 

  

                                                           
64 ḳalbine: gönlüne ÜSD 
65 Ey: ol ÜSD 
66 Metinde “Ǿaẓįmüñdürür” şeklindedir. 
67 Zülfikâr’dan keskin kılıç, Alî’den büyük yiğit yoktur.” 
68 Metinde “lisānım ne” şeklindedir. 
69 Feragat: firāka ÜSD 
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-48- 

 

Nuṭḳ-ı Sinān Ümmį Der-Maḳām-ı Ṣabā70 

 

1 ǾAceb ḥayrān oldum Ǿışḳa uyaldan 

Yanup püryān oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

2 Ne aṣṣı farḳ iderem ne ziyānı 

Külli vįrān oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

3 Ṣabr ideyüm dirsem ṭurmaz bu dilim 

Söyler ozan oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

4 Dökülür bu dilden dürr ü cevāhir 

Gizli Ǿummān oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

5 Kimisi dir deli kimi dir uṣlu 

Ḫalḳa seyrān oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

6 Uçdı rāḥat ḳuşı miḥnet uyāndı 

Derde dükkān oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

7 Ǿİlm-i ḥikmet ile ṭoldı vücūdum 

ǾAyn-ı Ǿirfān oldumǾışḳa uyaldan 

 

8 Ṣalādur nefesüm içen Ǿāşıḳa 

Āb-ı ḥayvān oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

9 Sinān Ümmį eydür ḳalmadı bir ġam 

Özge sulṭān oldum Ǿışḳa uyaldan 

 

                                                           
70 bk. ÜSD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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-49- 

 

Nuṭḳ-ı Sinān Ümmį Der-Maḳām-ı ǾUzzāl71 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 ǾIşḳ odına yandıġımçün rāḥatum hūdur hemān 

Artura derdimi Ḥaḳ’dan ḥācetüm hūdur hemān 

 

2 Bād-ı ṣabā esdigince cānımız bulur ṣafā 

Ḫasta vücūduma hem-dem ṭāḳatum hūdur hemān 

 

3 Yedi ṭamu sekiz uçmaḳdan müberrāyum bugün 

Çün naṣįbüm Ǿışḳa irdi ḳısmetüm hūdur hemān 

 

4 İns ü cinni yaradur Ḥaḳ kendüye ṭāǾat içün 

Şöyle bil Ḥaḳḳa’l-yaḳįnden ṭāǾatum hūdur hemān 

 

5 Zāhidā luṭf ile var sen ḳılmaġil egri naẓar 

Tā ezelden yana geldüm Ǿādetüm hūdur hemān 

 

6 Küntü kenzin maǾnįsinden dersimi ḫatm eyledüm 

Dört kitābuñ varlıġı-çün āyetim hūdur hemān 

 

7 Dir Sinān Ümmį bāzergānam bāzāra gelmişem 

Müşterį olanlara alım ṣatım hūdur hemān hū72 

 

 

  

                                                           
71 bk. ÜSD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
72 Hūdur hemān hū: budur hemān ÜSD 
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-50- 

 

[14a]      Medḥ-i İmām ǾAlį Kerremallāhu Vechehu Muḥammes-i Seyyid 

Ḥākim Efendi 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   I 

 Ey muḥibb-i ḫānedān-ı āl kerrār tebār 

Oldı ḳurbįye meveddet naṣṣ emir Kirdigār 

Anlara zįrā muḥabbetle ider įmān ḳarār 

Düşmen-i İlāh yeter bu tįġ-i rūḥānį-şiǾār 

 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Ẕü’l-fiḳār73 

    

II 

Olmuş iseñ cünd-i Ǿāvįǿ-i ġavādan bįmdār 

Bulmadıñsa kimseden teǿyįde Ǿavn u intiṣār 

Naḳd-i vaḳtüñ olsa maśrūf-ı ħırāş-ı kārzār 

Çek cünūd-ı baġye bu şimşįr-i ḳahrı itme Ǿār 

 

Lāfetā illā ǾAlį lā seyfe illā Ẕü’l-fiḳār 

 

   III 

 Ḫānedān-ı āl-ı Bu Ṭālib’den eyle intiṣār 

Dost iḳbālüñde nā-yāb olsa şehvār-ı yesār 

Göster ol dergāha Ǿacz ile vücūh-ı iḥtiḳār 

Sell-i seyf it olma meflūl-ı ġılāf-ı iftiḳār 

 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Ẕü’l-fiḳār 

  

                                                           
73 73 Zülfikâr’dan keskin kılıç, Alî’den büyük yiğit yoktur.” 
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   IV 

 ǾAyş u sāmānuñ tebāh itse ṭuġāt-ı rūzgār 

Ceyb-i ümmįdüñ eger çāk itse cünd-i ıżṭırār 

Devr-i cevr-i çarḥdan olsañ żaǾįf ü mū nizār 

İsm-i aǾẓamdur bunı vįrd it oḳı leyl ü nehār 

 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Ẕü’l-fiḳār 

 

   V 

 Ṣāf iken āyįne-i vicdānuña düşse ġubār 

İtse jeng-ālūd o mirǿāt-ı Ḫudā’yı iġbirār 

Ḥāṣıl olsa tengnā-yı elemden inkisār74 

Ẕikrüñ olsun dāǿima vaḳt-i seḥerde ṣad hezār 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Ẕü’l-fiḳār 

 

   VI 

 Yār u yāverdür saña luṭfıyla emcād u kibār 

Ḳalma böyle köşe-i ġamda rehin [ü] iḥtiḳār 

İşte Ḥākim destüñe vā-beste tįġ-i nāmdār 

 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Ẕü’l-fiḳār75 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
74 Hece eksikliğinden kaynaklı vezin problemi vardır. 
75 Şiirin altında “Noḳṣāndır lakin nüsḫasında bu miḳdār bulındı” ifadesi yazılıdır. 
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-51- 

 

 [14b]    Nuṭḳ-ı Kubbe Tekye Şeyḫi Şeyḫ Süleymān Efendi Der-Maḳām-ı 

İṣfahān  

 

1 Yandum yaḳıldum ben nār-ı Ǿışḳa 

ǾAndelįb oldum gülzār-ı Ǿışḳa 

 

2 Bezm-i elestden mest olup geldüm  

Ben bende oldum ḫünkār-ı Ǿışḳa 

 

3 Fetḥ itdi ḳalbim çün nūr-ı ẕātı  

Müstaġraḳ oldum envār-ı Ǿışḳa 

 

4 Zülfüñ hevāsı eyledi ḥayrān  

Manṣūr olmuşam berdār-ı Ǿışḳa 

 

5 Ḫidmet-i şeyḫe ḳulluḳ ide gör 

Maḥrem olursuñ esrār-ı  Ǿışḳa 

 

6 Dost cemāline olalı ḥayrān  

Münādį oldum bāzār-ı Ǿışḳa 

 

7 Nice Süleymān geldi cihāna  

Ben Süleymān'ım serdār-ı Ǿışḳa 
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Ḫaṭāyį Baba Der-Maḳām-ı Beyātį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün76 

1 İbtidādan yol ṣorarsañ yol Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

Yetmiş iki dil ṣorarsañ dil Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

 

2 Gice olur gündüz olur cümle Ǿālem düpdüz olur 

Gökde ḳac biñ yıldız olur ay Muḥammed ‘Alį’nüñdür 

 

3 Var Ǿaḳluñ başıña divşir rehberüñ o güne düşür 

Baḥr-i Ǿummāna ḳarışur sırr Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

 

4 Varma Yezįd’üñ yanına çarḫı doḳınur teline 

LaǾnet Yezįd’üñ cānına dįn Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

 

5 Yezįd ǾAlį’den seçilür müǿmine raḥmet ṣaçılur 

Evvel bahārda açılur gül Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

6 Ḫaṭāyį ḫaste olmuş iñler cümlemizüñ göñlün egler 

Nūr olmuş Ǿāleme ṭoġar nūr Muḥammed ǾAlį’nüñdür 

 

 

 

  

                                                           
76 Şiirin birkaç beyti bu vezne uysa da vezin bütün beyitlere/mısralara uymamaktadır. 
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Ḫaṭāyį Baba der Maḳām-ı Ḥüseynį 

 

1 Āgāh oluñ ey erenler  

Gelen Murtażā ǾAlį'dür77 

 

2 Ṭūrnaya virmiş sesini  

Melekler ṭutar yāsını 

Hem binüp hem devesini  

Yiden Murtażā ǾAlį'dür 

 

3 Turāba virmiş özini  

Ḳan ile yumuş yüzini 

Ḳırḳlar ile bir üzimi  

Yiyen Murtażā ǾAlį'dür 

 

4      ǾAlį çeker ḳılıcını  

Düldül’i çeker gücini 

Muḥammed’üñ miǾrācını  

Gören Murtażā ǾAlį'dür 

 

5       ǾAlį’nüñ Fāṭma yāri  

ǾĀşıḳları çeker zārı 

Yezįdlere Ẕülfiḳār’ı  

Çeken Murtażā ǾAlį'dür 

 

6       Cennetdeki ḳızıl elma  

Śarardup beñziñi ṣolma 

Pįr Sulṭānum ġāfil olma  

Gelen Murtażā ǾAlį'dür 

                                                           
77 İncelenen kaynaklardan anlaşıldığı üzere, şiirde;  “Ahdine sadık duranlar/ Gelen Murtaza Ali'dür” dizeleri eksiktir. 
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 [15a]     İlahį Seyfūllah Efendi Ḳuddise Sırruhu [Der-maķām-ı] Beyātį 

 

1 Mevlām gözüm yaşı aḳar seyl olur 

İner ingin deryāsına göl olur 

Āhım düdi çıḳar Ǿarşa yol olur 

Ḥaḳḳ’ı isteyenler devrān eylesün 

 

2 Devrān ider üçler ḳırḳlar yediler 

Ḥaḳḳ’ı ḳabūl idüp dünyā ḳoydılar 

Anıñçün anlara dervįş didiler 

Ḥaḳḳ’ı isteyenler devrān eylesün 

 

3 Dervįş olanlaruñ baġrı baş olur 

Dili tevḥįd ider gözi yaş olur 

Münkir olanlaruñ baġrı ṭaş olur 

Ḥaḳḳ’ı isteyenler devrān eylesün 

 

4 Bülbül-veş düşmişem gülüñ zārına 

Manṣūr olup geldim Ǿışḳuñ dārına 

Ṣaḳın aldanmayuñ dünyā varına 

Ḥaḳḳ’ı isteyenler devrān eylesün 

 

5 Gülünden ayrılmış bülbül gibiyim 

Efendisi ḳovmuş bir ḳul gibiyim 

Bāġį Ǿasker bāṣmış bir yol gibiyim 

Ḥaḳḳ’ı isteyenler devrān eylesün 

 

6 Baḳuñ Seyyid Seyfullāh’uñ ḥāline 

Cān u başın virdi Allāh yolına 

Ṣaḳın aldanmayuñ münkir āline 

Ḥaḳḳ’ı isteyenler devrān eylesün 
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İlahį Ḥicāz78 

 

1 ǾIşḳ cürǾasın sundı baña 

İçdim oldum mestānesi 

Gözüm açup baḳdum gördüm 

ǾIşḳdan yüce meyḫānesi 

 

2 Mest oluben gördüm Ḥaḳḳ’ı 

Oldur Aḥad Ṣamed bāḳį 

Ḫıżır nebį olmuş sāḳį 

ǾIşḳdur anuñ peymānesi 

 

3 Bu Ǿışk bilinmez āl ile 

YaǾnį añlanmaz ḳāl ile 

Mürşid aldanmaz māl ile 

Cāndur anuñ sermāyesi 

 

4 Şeyḫim yolu gerçek yoldur 

Bu söyleyen ġayrı dildir 

Dervįş Yūnus kemter ḳuldur 

Ol sulṭānuñ dįvānesi 

 

  

                                                           
78 bk. YED, (Yağmur, Selim, 2014). 
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    -56- 

 

[15b]     Muḥammes Ġazel-i Nābį Berā-yı Nefy-i Vücūd79 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 

   I 

 Bu gülsitānda benimçün ne gül ne şebnem var 

Bu çārsūda ne dād u sitend ne dirhem var80 

Ne ḳudret ü ne taṣarruf ne pįş ü ne kem var 

Ne ḳuvvet ü ne taǾayyün ne zaḫm ne merhem var81 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   II 

 Vücūd cūd-ı İlāhį ḥayāt baḫş-ı kerįm 

Nefes Ǿaṭiyye-i raḥmet kelām fażl-ı kadįm  

Beden binā-yı Ḫudā rūḥ nefḫa-i tekrįm  

Ḳuvā vedįǾa-i ḳudret ḥavās vażǾ-ı ḥakįm  

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   III 

 Bu kār-ḫānede bir başḳa kār u bārum yoḳ  

Ne varsa cümle anuñdur bir özge kārum yoḳ 

Cihāna gelmede gitmekde iḫtiyārum yoḳ  

Benüm benüm diyecek elde bir medārum yoḳ  

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   IV 

 Zemįn bisāṭ-i ḳader çerḫ ḫayme-i Ǿaẓamet  

Nücūm-i śābit u seyyār meşǾal-i ḳudret  

Cihān netįce-i cūd-i ḫazāǿin-i raḥmet  

Ṣaḥā’if-i ṣuver-i kevn nüsḫa-i ḥikmet  

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   

                                                           
79 bk. NBD, (Bilkan, Ali Fuat, 2011). 
80 Vezin gereği “stend” kelimesinden sonraki “ü” okunmadı. 
81 Vezin gereği “zaħm” kelimesinden sonraki “u” okunmadı. 
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   V 

 Vücūd Ǿāriyetįdür ḥayāt emānetdür  

Ǿİbāde daǾvį-i mülk iddiǾā-yı şirketdür  

Ḳuluñ vaẓįfesi teslįmdür iṭāǾatdür  

Baña ḳulum didügü luṭfdur Ǿināyetdür  

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   VI 

 Benim faḳįr-i tehį-dest cūd Ḥaḳḳ’uñdur 

ǾAdem benüm ṣıfatımdur vücūd  Ḥaḳḳ’uñdur 

Ẓuhūr u hestį vü būd u nemūd Ḥaḳḳ’uñdur 

Temevvüc-i yem-i ġayb u şühūd Ḥaḳḳ’uñdur 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   VII 

 TaǾayyüşüm kerem-i sofra-i Ǿaṭādandur 

Teneffüsüm nefes-i raḥmet-i Ḫudā’dandur 

Veẓāifüm der-i inǾām-i Kibriyādandur 

Revātibüm niǾam-ı maṭbaḫ-ı ḳażādandur 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

VIII 

 Naṣįbsiz alamam rızḳı ḫuşk ile terden 

Ne āsumān u zemįnden ne baḥr ile berden 

Gelür muḳadder olan deñlü nuḳre vü zerden 

Ziyāde ḳabż idemem rızḳumı muḳadderden 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   IX 

 Suṭūr-ı mevc-i ḥavādiŝ rüsūm-ı ḫāme-i ṣunǾ 

Cerįde-i dü-cihān naḳş-ı kār-ḫāne-i ṣunǾ 

Libās-ı arż u semā tār [u] pūd-ı cāme-i ṣunǾ 

Şuḫūṣ-ı nās temāŝįl-i şāh-nāme-i ṣunǾ 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 
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X 

[16a]  Ṣabāḥı şām u şeb-i tįreyi nehār idemem 

Hevāyı āteş ü āb ābı ḫāksār idemem 

Sipihri sākin ü kühsārı bį-ḳarār idemem 

Ḫazānı kendü murādumca nev-bahār idemem 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

 

   XI 

 ǾAdemden itdi beni ḳudreti ber-āverde 

Ġıdāma eyledi āmāde raḥm-ı māderde 

Nevāl-i ẓāhir ü bāṭınla itdi perverde 

Benimle çekdi ẓuhūr-ı cemāline perde 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

 

   XII 

 Tecelliyāt-ı Ḫudādur açılsa çeşm-i şuǾūr 

Taṭavvurāt-ı Ǿavālüm teceddüdāt-ı umūr 

Bürūz-ı genc-i ḫafįdür bu lücce-i pür-şūr 

Bu kār ü bār-ı İlāhį bu ṭumturāḳ-ı ẓuhūr 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 

   XIII 

Gehį tehį vü gehį pür ḫazāǿin-i imkān 

Ṣuver-nümā-yı nevįn şįşe-ḫāne-i devrān 

Ġarįb meyve-feşānlıḳda Nābiyā her ān 

Bu köhne bāġ-ı perįşān hevā-yı rū-be-ḫazān 

Bu kār-ḫānede bilsem neyüm benüm nem var 
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Nuṭḳ-ı Sārbān Aḥmed Ḥażretleri Taḥmįs-i Ḥayretį 

MefǾūlü/ MefāǾįlün/ MefǾūlü/ MefāǾįlün 

 

   I 

 Yārüñ ruḫ-ı zülfünde bil küfr ile įmānı 

Vechine naẓar ḳıl baḳ gör āyet-i Raḥmān’ı 

Dil-ḫānesin [i] pāk it gör anda o sulṭānı 

Ey ṭālib olan Ǿāşıḳ seyr itmege cānānı 

Diḳḳatle temāşā ḳıl her gördügüñ insānı 

  

II 

 Ol peyker-i cānāna kim ṣūret-i Raḥmāndur 

Vechinde olan ḫaṭlar hep āyet-i Ḳūrǿāndur 

El müǿmin-i mirǿāt-ı Ḥaḳ’dan saña bir hāndur 

Āyįne-i cānı çün ṣūret-i Raḥmāndur 

Bu āyįneye gel baḳ gör ṣūret-i Raḥmān’ı 

 

   III 

 Ṣādıḳlar imiş yārüñ Ǿāşıḳları ṣādıḳlar 

Cān gözin açup Ḥaḳḳuñ envārına lāyıḳlar 

Ger görse Ǿaceb midir cānānı o yanıḳlar 

Ṣūretde görünmez cān dirler münāfıḳlar82 

Sen cāna naẓar ḳılsun görmek dileyen anı 

 

    IV 

 [16b]   Çün aḥsen-i taḳvįme nā-ḥaḳ dir imiş münkir 

Gerçeklere ṭaǾn eyler gözi kör imiş münkir 

İnṣāf idelim bi’llāh öz ki ḫar imiş münkir 

Maḥbūb temāşāsın menǾ eyler imiş münkir 

Kör gözlerinüñ nūrı yoḳdur göremez anı 

                                                           
82 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklanan vezin problemi vardır. 
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   V 

 Zühdünde riyā olsa gelmez bu yola zāhid 

Ṣanma bu Ǿamellerle Firdevs bula zāhid 

Dįdār-ı şühūdından bį-behre ola zāhid 

Sen sürv-i dil-ārādan göz yumsa n’ola zāhid 

Ḫuffāş gözi görmez ḫūrşįd-i dıraħşānı 

 

   VI 

 Şol mūy-ı miyānuñda cānā bir eŝer duysam 

Yā Ǿayn-ı Ǿināyetle ben mūra naẓar ḳılsam 

Ey dil-ber-i rūḥānį cān sırrın eger duysam 

Ben ḫātem-i laǾlüñden bir ẕerre ḫaber duysam 

Bir ḥabbeye almazdum ṣad mülk-i Süleymān’ı 

    

VII 

 Ey Ḥayretį yüzüñ sür ḫāk-i der-i cānāna 

Emr oldı sücūd ile ol ṣūret-i raḥmāna 

Rāz-ı dil-i pür derdi insāna di insāna 

Esrār-ı sözin Aḥmed keşf eyleme nādāna 

Ḥayvāna maḥal görme sen çeşme-i ḥayvānı 
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Ġazel-i Ḥayretį83  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  

   I 

 Nice bir zülf gibi ḫāk ile yeksān olalım 

Nice bir ṭurreleri gibi perįşān olalım 

Açılalum leb-i dilber gibi ḫandān olalım 

CürǾa-dānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 

   II 

 Silelüm gel berü āyįne-i ḳalbüñ tozını 

Açalum gül-i ġubārın yine cānuñ gözini 

Ḳulaġa ḳoymayalum ḫˇāce faḳįhüñ sözini 

CürǾa-dānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 

   III 

 Yıḳuben zühd-i veraǾ mülkini vįrān idelim 

Girelim cān u göñül şehrini seyrān idelim 

CemǾ olup bir araya ṣoḥbet-i rindān idelim 

CürǾa-dānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

   

   IV 

 Nice bir āyįne-i cām ile ḫôd-bįn olalım 

Nice bir bāde-i ḥamrā gibi rengįn olalım 

Gel Ḥayretį gedālar gibi miskįn olalım84 

CürǾa-dānı getür abdāl yine ḥayrān olalım 

 

 

  

                                                           
83 Başlıkta gazel olduğu söylenen şiir murabba nazım şekli ile yazılmıştır. 
84 Hece eksikliğinden kaynaklı vezin problemi vardır. 
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[17a]    Ġazel-i Şeyḫ Nehrį Taḫmįs-i İḥsānį Müŝemmen-i Şeyḫ İbrāhįm 

Keşfį Ḳırįmį Raḥimu’llāhu 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

   I 

 Cem-ālu’llāh’a müştāḳ ol nigāh-ı dil-rübādan gec 

Ḳılup arzū Cemālu’llāh’a ol Ǿāşıḳ sivādan gec 

Muḥabbet rāhına düş rāḥat-ı ẕevḳ ü ṣafādan gec 

Menār-ı nūr-ı vech-i Ḥażret ol nūr-ı Ǿimādan gec 

Unut küllį fenāyı perde-i ḳayd-ı beḳādan gec 

Ol Ǿayn-ı ẕāt-ı vaḥdet maẓharı illā vü lādan gec 

 

Göñül gel Ǿışḳa düş Ǿışḳa dahı ġayrį hevādan gec 

Vücūduñ nār-ı Ǿışḳa yandırup küllį sevādan gec 

    

II 

 Mürįd-i Ǿışḳ olup rāh-ı Ḫudā’da eyleme taḳṣįr 

Sorup esmā müsemmāsın ṭaleb ḳıl eylesün te’ŝįr 

Sivā ħārın yaḳup ẕikr āteşiyle ḳalbi ḳıl taṭhįr 

Żiyā-yı nūr-ı aḳdesle ḳılup deyr-i dili tenvįr 

TaǾayyünle heyūlā vü ṣuverrde ḳalmasun te’ŝįr 

Süveydā ṣafḥasından peyker-i aġyārı sil bir bir 

 

Cemāl-i yāri levḥ-i dilde Ǿışḳla eyleyüp taṣvįr 

Dü Ǿālem naḳşını ḥakk eyle fikr-i mā Ǿadādan gec 
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   III 

 Fenā bezminde taḳrįr olma bir cām-ı meserretden 

Ḫumār derd-i sırr el virmesün bu cām-ı ẕilletden 

Ḳanā [Ǿat] küncini ḳıl iḫtiyār el çek her Ǿişretden 

Mül-i Ǿirfān içüp meyḥāne-i ẕāt-ı hüviyyetden 

Gider peymāne nūşį-i şü’ūn bezm-i Ǿişretden 

Dili taḫlįṣ içün ser-mestį-i ṣahbā-yı keŝretden 

 

Muḥabbet cürǾasın nūş eyle cām-ı Ǿayn-ı vaḥdetden 

Şarāb-ı lem-yezelden mest olup evc-i Ǿalādan gec 

 

   IV 

 Naẓar ḳıl Ǿāleme Ǿibretle aç bu çeşm-i imǾānı 

Ne yüzdendür tecellį herkese elṭāf-ı Rabbānį 

Ǿİmānuñ olmaz idrāki kemāhi görmez eşyāyı 

Vücūduñdan taǾalluḳ riştesin kes ḥissi ḳıl fānį 

Keŝāfetden ḫalāṣ idüp bir eyle cism ile cānı 

Temāşā eyle nūr-ı Aḥmed ile Ǿarş-ı Raḥmānı 

 

Güźer ḳıl çār Ǿunṣurdan ḳılup miǾrāc-ı rūḥānį 

İrişüp Ǿālem-i ḳudse ḳamu arż u semādan gec 

 

   V 

 ǾUbūdiyyetde ister Ǿabd olan elṭāf-ı Mevlā’dan 

ǾAṭā Ḥaḳḳuñ Ǿaṭāsı bilme anı şāh-ı Dārā’dan 

Ne ḥāṣıl merde nā-merde temelluḳla temennādan 

Uyup Ǿaḳla ilişme cilve-i iǾlāda ednādan 

Tecellį-i cemāle maẓhar ol ṣūretde maǾnādan 

Şehūd-ı Ḥaḳ’da ol ṭāib ṣıfāt-ı ẕāt-ı esmādan 

 

İḳāmet eyleme Cibrįl-veş Ǿarş-ı muǾallādan 

Sefer ḳıl refref-i Ǿışḳla Sidre-i müntehādan gec 
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   VI 

 Ki her sūd u ziyān merde muḳadderden olur ḥāṣıl 

Ne yüzden kim ḳılam cārı olupdur ol olur vāṣıl 

Ki istiḥkākla olmazsın evel Ǿāḳıl gerek cāhil 

Kelām-ı bį-ḥurūf-ı şavt-ı Mūsā-veş olup vāṣıl 

Bütün nūrānį vü ẓulmānį ḳaydın levḥ-i dilden sil 

Maḥall olsun tecellįyāt-ı nūr-ı ẕāt-ı Ṭūr-ı dil 

 

 [17b]    Maḳām-ı ḳābe ḳavseyn ev ednā olmasun menzil 

Bir olup nūr-ı ẕāt-ı baḥt ile ŝümme denadan gec 

 

   VII 

 Ġazel ṭarzında Keşfį gerçi māhir bu müŝemmendür 

Sürüp cūlar gibi yüz nehre irmiş bir semenderdür 

Bu raǾnālıkda taḫmįs eylemek iḥsān idendür 

Der-i fażl-ı Ḫudā’ya ḳalb-i İḥsān kān-ı maǾdendür 

Ḳadįmį mislüñi şād-ı revān feyżā-i maḫzendür 

Göñül Ǿayn-i zülal-i ḥaydarįden nūş idüp şendür 

 

Kelām-ı Nehrį-i kāṣır sülūk ehlįne rūşendür 

Beḳā bi’llāha ol vāṣıl fena-ender-fenādan gec 

 

-60- 

Nuṭḳ-ı Nehrį Taḫmįs-i İḥsān el-Ḳadirį 

 

MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

   I 

 Dildār ile hem-ṣoḥbetüm vā ḥasretā neme gerek 

Mirǿāt-ı sırr-ı vuṣlatum Ǿālem-nümā neme gerek 

Sermest-i Ǿışḳ-ı ḥażretüm zühd ü taḳvā neme gerek85 

                                                           
85 “taḳvā” kelimesinde vezin bozuluyor. 
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Mecnūn-ı cām-ı vaḥdetüm āb-ı hevā neme gerek 

Meftūn-ı dām-ı ḥayretüm ḳayd ü sivā neme gerek 

 

   II 

 Buldum şerįǾat filikasın geçdüm ḥaḳįḳat lüccesin 

Būd [u] nebūd endįşesin itdüm ferāmūş cümlesin 

Vaṣluñ içüp yek merdesin Ǿirfānda buldum neşǿesin 

Ṣahbā-yı Ǿışḳıñ cürǾasın nūş eyleyüp yek-ḳaṭresin 

Giydüm melāmet ḥırḳasın tāc u ḳabā neme gerek 

 

   III 

 Ḳalmadı aǾdā vü ḫalįl defterde yoḳ ẕenb ü cezįl 

Āb ü hevā [vü] nār [ü] gil maḥv oldı [hep] bisyār u ḳįl 

Bā-himmet-i sulṭān-ı ceyl yoḳluḳ olup rūḥa delįl 

Maḥv oldı cümle ḳāl ü ḳįl dermānda Ǿaḳl-ı Cebra’įl 

ǾAnḳā olınca Ḳāf-ı dil-ṣayd-ı Hümā neme gerek 

    

IV 

 Seyr eyleyüp her ḥāleti gördüm tamam-ı Ǿuzleti 

Ḥāl eyledüm maḥviyyeti buldum göñülde ṣafveti 

Bildim kemāl-i ḥażreti dilde büründüm vaḥdeti 

Ẕilletde buldum Ǿizzeti miḥnetde buldum rāḥatı 

ǾUzletde buldum vuṣlatı renc ü Ǿanā neme gerek 

 

   V 

 Men noḳṭa-i ān olmuşam yāsįn-i pinhān olmuşam 

Nūndan nümāyān olmuşam Ǿālemlere cān olmuşam 

Esrār-ı Ǿirfān olmuşam Ǿuşşāḳa iḥsān olmuşam 

Keŝretde Furḳān olmuşam vaḥdetde Ḳurǿān olmuşam 

Men Ǿayn-i įmān olmuşam Ḳālū belā neme gerek 
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   VI 

 Vuṣlat güli baḫş itdi bū itmem ṣūrdan cüst ü cū 

Dünyāyı ṭutsa āb-ı rū gözüme görünmez o bu 

İtdi tecellį sırra hū seyrüm cemāl-i Ḥaḳ ḳamu 

Ey münkir-i beyhude-gū tā çend idersüñ güft u gū 

Ben Ḥaḳḳı gördüm sū-be-sū çün ü çerā neme gerek 

 

    VII 

 [18a]  Baḳma vefāsız devlete meyl itme fānį zįnete 

Dil virme ḥüsn ü ṭalǾata cehd it beḳā-yı vuṣlata 

Ǿİlm-i ledün-i ḥażrete Ǿārif olup gir vaḥdete 

Aldanma hergiz ṣūrete saǾy eyle genç-i sįrete 

Ḫıżır ile girdim ẓulmete hergiz Ǿamā neme gerek 

 

   VIII 

 Ṣıdḳ-ı derūnį ḳıl niṭāḳ mülk-i dile vażǾ eyle ṭāḳ 

Nāsūta itme iştiyāḳ sırr-ı cemāle bul vifāḳ 

Ādemdurur mirǿāta Ḥaḳ al nüsḫa-i Ḥaḳ’dan sebaḳ 

Dost yüzine mirǿāte baḳ yaḳındurur ṣanma uzāḳ 

Lāhūta ḳurmuşum otaḳ arż u semā neme gerek 

 

   IX 

 Nūr-i cemāle muġraḳam māh-ı Hüdā’dan münşaḳam 

Nehr-i ledünden müştaḳam deryā-yı ẕāta mülśaḳam 

Ḳavl-i vilāda eṣdaḳam ancaḳ ki İḥsān-ı ḥaḳam 

Nehrį çü bahre mülḥaḳam miftāḥ-ı kenz-i muġlaḳam 

Men ḫôd vücūd-ı muṭlaḳam vaṣl u liḳā neme gerek 
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-61- 

Ġazel-i Naḳşį Taḫmįs-i Ḫalįlį Ḳaddeśa’llāhu-ı Esrāre-hümā 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

   I 

 Cemālüñ vaṣfın ey dilber egerçi tende cān söyler 

Lebüñ esrārını Ǿışḳuñ velākin rāygān söyler 

Ki nuṭḳuñ emr-i Ḥaḳdur men Ǿarefe sırrın Ǿayān söyler 

Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler 

Veyā terkįb olan Ǿunṣur yāhud laḥm-ı zebān söyler 

 

   II 

 Yüzünden istivā sırrın bilenler ey ḳad-i bālā 

Olardur mekteb-i Ǿirfān içinde Ǿālim u aǾlā 

Ne bilsün ders-i ḥüsnüñden senüñ ḳāḍı yāḫūd monlā 

Seni ol saña bildürmek murādın ḳaṣd ider Mevlā 

ǾAnāṣırdan giyüp bir ŧon yüzünden tercümān söyler 

 

   III 

 Cemāli ḥüsnüni tezyįn idüp bu ḳıble-i tende 

Kemāli ḥikmetin göstermek içün ṣūret-i cānda 

Yed-i ḳudretle yazdı ism-i fażlın şekl-i insānda 

Yaratdı cümle eşyā-yı özin pinhān idüp anda 

Görindi niçe biñ yüzden velį kendi nihān söyler 

 

   IV 

 Ḥaḳįḳat Ǿilmine ümmü’l kitāb olduñ ise ersüñ 

Göñül gözine şübhe perdesin çekdüñse kāfirsüñ 

Eger şems-i cihān-ārā olursañ dahı bį-fersüñ 

Şular kim bilmedi nefsin Ǿarefden almadı dersüñ 

Degildür Ḥaḳḳa Ǿārifler özin bilmez yalan söyler 
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    V 

 [18b]    Ẓuhūr itdi ḳamu eşyā ḫiṭāb kāfile nūnda 

Nefaħtu fįhi men rūḥį86 iżāfį oldı cān sende 

Yaradılmış ne kim vardur ḳamu oldı saña bende 

Ḫayāl-i ẓıll yeter Ǿibret görinen ḫayme-i tende 

Degildür nuṭḳ iden ṣūret derūnunda devrān söyler 

 

   VI 

 Lebüñ cām-ı saḳįhimdür kelāmuñ sūre-i Kevŝer 

Kitāb-ı ḥaḳ durur vechüñ teǾālā şānuhu ekber 

Kimüñdür yazılan āyet kimüñdür oḳınan defter 

Kimüñdür bunca cünbişler kimüñdür nuṭḳ iden gevher  

Özüñden olmadın Ǿārif ki senden özge kān söyler 

 

   VII 

 Göñül gözini ġafletden açan Ǿāşıḳlar ey Naḳşį 

Olardır ḥaḳḳı bāṭıldan seçen Ǿāşıḳlar ey Naḳşį 

Ḫalįlį gibi varından geçen Ǿāşıḳlar ey Naḳşį 

Saķįhim Rabbehüm ḫamrın için Ǿāşıḳlar ey Naḳşį 

İrer maǾşūḳına anlar mekāndan lā-mekān söyler 

  

                                                           
86 Hicr 15/29. “Ben, onun yaratılışını tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye 

kapanın.” 
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-62- 

Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Yūnus Ḳuddise Sırruhu87 

 

1 ǾIşḳ ile ister idik yine bulduḳ ol cānı 

Göñlek idinmiş giyer ṣūret ile bu teni  

 

2 Girmiş ṣūretde gezer cümle işleri düzer  

Girü kendüye söyler gevher ile bu kanı  

 

3 Bu dünyā bir bāzārdır ṣūretler olmuş dükkān 

Bu dükkāna geçüben ṣatan oldur bu kanı  

 

4 Bir niçeler ḳayurur bunca mālum kendi dir 

Viren oldur alan ol ṣorsa nedür ziyanı 

 

5 Yūnus imdi sen senden ayru degilsün andan  

Sende bulmayız señ anı yaḳında bulasın anı  

 

-63- 

Ḥażret-i Mevlānā Ḳuddise Sırruhu 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1 Müselmānān menem rind-i ḫarābāt 

Yerim meyḫānedür işim melāmāt 

 

2 Ne zāhidem ne zühdüm var ne Ǿilmüm 

Ne ṭāǾat bilürüm ne ḫôd Ǿibādāt 

 

3 Ne dįnüm var ne įmānum ne Ǿilmüm 

Ne mescid bilürüm ne bāng-i ḳāmāt 

                                                           
87 bk. YED, (Yağmur, Selim, 2014). 
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4 Men ol gebrem maḳāmum deyr içünde 

Velį Ǿışḳa getürmişüm irādāt 

 

 [19a]  5 Pelās arḳamda vü nāḳūs elümde 

Keh zünnār ḳuşanuram ne Ǿalāmāt 

 

6 Çıḳam meyḫāneden gülbānk uram ben 

Ḫarābātum ḫarābātum ḫarābāt 

 

7 Kes elüñi ayaġuñı dilüñi 

İkende nefsüñe virme mirādāt 

 

8 Eyā Mollā Celāleddįn ne sırdur 

Aduñ zāhid özüñ rind-i ḫarābāt 

 

-64- 

Naẓįre-i İbn-i Kemāl Pāşā Meḥmed Vehbį El-MaǾraşį Sünbil-zāde 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

   I 

 Erbāb-ı vefā āh u fiġān eylemek olmaz 

Rāz-ı dili her yirde nihān eylemek olmaz 

Bu sırr-ı ḫafį devr-i zebān eylemek olmaz 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

   II 

 Bir rāz-ı nihāndur hele esrār-ı ḥaḳįḳat 

Fehm itmez anı olmayan erbāb-ı ṭarįḳat 

Sālik ne ḳadar çekse de bu rāhde zaḥmet 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 
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   III 

 Ney gibi eger sįnemi zaḥmuñ ide devrān 

Ger Ǿūd gibi baġrımı yaḳsa ġam-ı hicrān 

Ḳānūn gibi olsa da dil bezmde nālān 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

   IV 

 Her sırrını meknūz idüp dilde nihān ṭut 

Keşf eyleme bu pendimi her yirde emān ṭut 

Kim der saña her kimseyi var maḥrem-i cān ṭut88 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

   V 

 Teng olsa eger başuma bu aṭlas-ı etlāk 

Eylerse ġam-ı Ǿışḳ ile āḫir beni ihlāk 

Şimşįr-i sitem sįnemi eylerse de ṣad çāk 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

   VI 

 Zāhid-i suḫan Ǿışḳı sen efsāne mi ṣanduñ 

ǾUşşāḳ-ı melāmet kişi dįvāne mi ṣanduñ 

Esrārı beyān idici mestāne mi ṣanduñ 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

   VII 

 Ben Ǿışḳuñı ṭutdum hele bu sįnede meknūz 

Rūḥ irmedi rūḥum gibi itdüm anı meḥrūz 

Bu mıṣraǾ-ı vird eyler isem ben n’ola her rūz 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

 

                                                           
88 Mısra mecmuada: “Kim der saña kim her kimseyi var maḥrem-i cān ṭut” şeklindedir. Vezin ve anlam gereği 

mısradaki ikinci ‘kim’ çıkarıldı. 
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   VIII 

 Mecnūn degilüm rāzımı keşf itmezem aṣlā 

Lāyıḳ mı düşe dillere mānende-i Leylā 

Ey şūḫ emįn ol ile itmem seni rüsvā 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

   IX 

 Üftāde dil olmaḳ hele ol şūḫa ne müşkil 

Bir gün seni bi’llāh ṭoyurur ṣaḳın ey dil 

Güçdür ki bu esrārum ide devr-i maḥāfil 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

   X 

 Vehbį dil-i nālānuma bulunmadı hem-dem 

Şimdengerü itmem hele bir kimseyi maḥrem 

Gördüm hele bu maǾnį-i rengįni müsellem 

Ser virmek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

 

-65- 

 [19b]    Nuṭḳ-ı Müseddes-i Bahāį Ḳuddise Sırruhu 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

   I 

 Zāhidüñ her ne ḳadar ṭaǾnı firāvān olsa 

Aña ġam çekmez idik ẕerrece izǾān olsa 

Rafż89 u ilḥādı nedir añlasa Ǿirfān olsa 

Ṣıdk ile meẕheb-i İslām’da pūyān olsa 

Bize mülḥid diyenüñ kendide įmān olsa 

Daḫl iden dįnimize bārį müselmān olsa 

    

  

                                                           
89 “rafżį” kelimesi vezin gereği “rafż” şeklinde okundu. 
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II 

 TaǾn-ı zümre-i yārāna gürūh-ı ḫeẕele 

Nā-sezā sözler ile bāǾiŝ olurlar kesele 

Ne bilür ḳadrini erbāb-ı kemālüñ cehele 

Cümleden geçdik idi her ne belā ise hele 

Bize mülḥid diyenüñ kendide įmān olsa 

Daḫl iden dįnimize bārį müselmān olsa 

    

III 

 Cāhil ü bāṭıl ü bį-meẕheb iken ol ebter 

Kendü efǾālini ehl-i dile isnād eyler 

Ardımuzdan ne ḳadar ġıybetimiz eyleseler 

Aña va’llāh elem çekmez idik ẕerre ḳadar 

Bize mülḥid diyenüñ kendide įmān olsa 

Daḫl iden dįnimize bārį müselmān olsa 

  

   IV 

 Gerçi kim nefse uyup itmedeyüz sehv ü ḫaṭā 

Bilürüz cürmimüzi itmezüz inkār aṣlā 

Ġam degil ġıybetimüz söylese dāǿim aǾdā 

Ḳāǿiliz ḥaḳ söze biz gerçi Bahāį ammā 

Bize mülhid diyenüñ kendide įmān olsa 

Daḫl iden dįnimize bārį müselmān olsa 

 

-66- 

Nuṭḳ-ı Seyyid Seyfullāh Efendi Ḳuddise Sırruhu 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Kim ki bilmez kendüzin maǾbūdı bilmez nidügin 

Bu cihāna gelmeden maḳṣūdı bilmez nidügin 

 

2 Ṣūret-i Raḥmān’ı kim her yerde ḥāżır görmedi 

Cāhil u nā-dāndur ol mevcūdı bilmez nidügin 
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3 Kim ki vescüd vaķtarib90 sırrından āgāh olmadı 

Emr-i Ḥaḳḳı terk iden merdūdı bilmez nidügin 

 

4 Müǿminüñ ḳalbi naẓargāh-ı Ḫudādur bilmeyen 

Bį-ḫaberdür sācid u mescūdı bilmez nidügin 

 

5 ǾÖmrinüñ ser-māyesin yoḳ yire Seyfį ṣarf iden 

Ol baṣįretsiz ziyān u sūdi bilmez nidügin 

 

-67- 

Nuṭk-ı Müseddes EsǾad Efendi 

 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 

   I 

 Ṣanmañ bizi kim beste-dil-i nefs-i ḳavįyüz 

Ḫāk-i ḳadem-i āl-i Ǿabā Muṣṭafavįyüz 

Ne ḫavf-ı emįrān bilirüz ne bedevįyüz 

Rāżį-şoden-i ḥükm-i każā Murtażavįyüz 

İḳrārımuza ser verirüz Ǿahde ḳavįyüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ǾAlevįyüz 

 

   II 

 Naḳş-ı hevesi ṣafḥa-i dilden sile geldük 

Tā daǾvį-i mihr-i neseb-i pāk ile geldük 

Ḳurbān-ı İlāhį olup İsmāǾil’e geldük 

Çün bezm-i ḳıdemden dile geldük bile geldük 

İḳrārımuza ser verirüz Ǿahde ḳavįyüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ǾAlevįyüz 

  

   

                                                           
90 Âlak 96/19. “(Rabbine) Secde et ve yaklaş.” 
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    III 

[20a]     ǾĀlemlere iŝnā Ǿaşer ebrāc degül mi 

Tįr-i siteme cümlesi āmāc degül mi 

Her biri bunıñ ser-i mihr-i mehe tāc degül mi 

DaǾvā-yı muḥabbet buña muḥtāc degül mi 

İḳrārımuza ser verirüz Ǿahde ḳavįyüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ǾAlevįyüz 

 

   IV 

 ǾĀvān-ı Yezįd’üñ hele ḫaṣmānıyuz el-ḥaḳ 

LaǾnet-keş-i įmān-ı dil ü cānıyuz el-ḥaḳ 

Bu maǾrekenüñ Sām [u] Nerįmānıyuz el-ḥaḳ 

Evlād-ı Ḥüseyn'üñ ḳulı ḳurbānıyuz el-ḥaḳ 

İḳrārımuza ser verirüz Ǿahde ḳavįyüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ǾAlevįyüz 

 

   V 

 Yoḳdur bizi tekdįre ḫavāricde liyāḳat 

Ednāmız ider Ǿālemi pür lerze-i dehşet 

Ammā nidelüm böyle imiş ḥükm-i meşiyyet 

Cān başı fedā eyleseñ EsǾad ne saǾādet 

İḳrārımuza ser verirüz Ǿahde ḳavįyüz 

Biz şāh-ı velāyet ḳulıyuz hem ǾAlevįyüz 

 

-68-91 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   I 

 ǾAks-i evṣāf-ı celālüñ melce vü me’vāsıyuz 

ǾAyn-ı envār-ı cemālüñ dįde-i bįnāsıyuz 

Sırr-ı vech-i aḳdesüñ āyįne-i eclāsıyuz 

Bir cenāb-ı kibriyānuñ ẕākir-i esmāsıyuz 

Ḥalḳa-yı tevḥįd-i ẕikrüñ velvele ārāsıyuz 

                                                           
91 Şiirin kime ait olduğu belirtilmemiş ancak mahlasından Şerįf isimli bir şaire ait olduğu tespit edilmiştir. 
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   II 

 Ġarḳ olup deryā-yı vaḥdetde vedūd iḳlįmine 

Fülk-i dil-bend olmadı būd [u] nebūd iḳlįmine 

Seyr eyle Ǿummān-ı lāhūtdan şuhūd iḳlįmine 

Vech-i cānān özleyüp geldüñ vücūd iḳlįmine 

Ḳaṭre yüz ṣūretde ammā vaḥdetüñ deryāsıyuz 

 

   III 

 Ṣadren-Ǿan-ṣadr gelüp feyż-i Ǿalįden sırrımuz 

ǾAyn-ı įmān-ı Betūl-i Aḥmedį’den feyżįmüz 

Meslek-i Ǿirfān-ı Muhyiddįn olupdur seyrimüz 

Pįrįmüz sulṭān ǾAbdulḳādir’üñ her demde biz 

Māye-endāz-ı şeref ṣāḥįb-i nefs iḥyāsıyuz 

 

   IV 

 Geşt idüp ṣāḥrā-yı Ǿirfānı dil-i āgāh ile 

Dūr-ı eşyā eyledük sırr-ı füyūż-ı şāh ile 

Levḥā-yı dilden silüp ḫaṭṭ-ı sivāyı āh ile 

ǾArṣa-gāh-ı maǾrifetde nūr-ı ẕikru’llāh ile 

ṢāniǾ-i ṣunǾ-ı ḳadįmüñ nüsḫa-i küberāsıyuz  

 

    V 

 [20b]     Ṭūr-ı envār-ı tecellįnüñ zemįniyüz Şerįf 

ǾĀlem-i mülk-i ledün sidre-güzįniyüz Şerįf 

Sırr-ı iḥsānuñ hele Rūḥu’l-emįniyüz Şerįf 

Biz ḳanāǾat ḳāfinuñ lāne-nişįniyüz Şerįf 

Ḫānıḳāh-ı Ḳādirįnüñ ced-be-ced ‘anḳāsıyuz 
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-69- 

Ġazel-i ŻaǾfį Efendi Ḳuddise Sırruhu 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Bu meẓāhir kim vücūd-ı muṭlaḳ iẓhār eyledi 

Kendidür kim kündüsine Ǿarż-ı dįdār eyledi 

 

2 Ṣatdı hüsnüñ aldı Ǿışḳuñ ara yerde kimse yoḳ 

Kendi aldı kendi ṣatdı kendi bāzār eyledi 

 

3 Ṣatılan ṣatan öziñün buna maǾnįdür görüñ 

Öziñe ṣūretden gelüp kendin ḫarįdār eyledi 

 

4 Kendi iken maǾnįde rāz-ı ene’l-Ḥaḳ söyleyen 

Ṣūretā Mansūr’a isnād itdi ber-dār eyledi 

 

5 Ṭāleb ü maṭlūb öziñün kendüni mestūr idüp 

Kimisin maṭlūb kimisini ṭaleb-kār eyledi 

 

6 Ādem içün ḫalḳ itmişken dıraḫt-ı gendümi 

Himmeti Ǿiṣyān idüp adın günah-kār eyledi 

 

7 Cümlesi bir nefḫadan peydā iken ḥikmet budur 

Kiminüñ yerini cennet kiminüñ nār eyledi 

 

8 Öz vücūdı dürrine ammā kimün idi ezel 

Bunca eşyā kim ebedden yoġ iken var eyledi 

 

9 Niçesin aġyār iken yār eyleyüp maḥbūb ider 

Niçesini yār iken adını aġyār eyledi 

 

10 Birinüñ adını Mūsā birinüñ FirǾavn idüp 

Kendinüñ emrini yine kendi inkār eyledi 
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11 Nev-be-nevdür görinen ān içre bu deñlü şü’ūn 

Ṣanmasın anı tecellįsinde tekrār eyledi 

 

12 Bu ne ḳudret bu ne tebdįl-i ḥaḳįḳatdür göreñ 

Āteş-i Nemrūd’ı İbrāhįm’e gülzār eyledi 

 

13 Öziñe bennādur ki yapduḳda binā-yı ādemi 

Ḳubbe-i şeş sūr içinde çār dįvār eyledi 

 

14 Kāfirüñ küfri żarūrį müǿminüñ įmānı hem 

Her birin bir bend ile yaǾnį giriftār eyledi 

 

15 Ḥamdü’lillāh irişüp dārü’ş-şifā-yı vaḥdete 

ŻaǾfį-i bį-çārenüñ derdine tįmār eyledi 

-70-     

[21a]     İlahį Şerįf Aḥmed el-Ḳādirį 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Şeref-yāb safā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

Celįs-i inzivā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

 

2 Sülūk erbābınuñ mümtāz-ı müsteŝnāsıyuz ḥaḳḳā 

Enįs-i āşinā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

 

3 Müselseldür ṭarįḳ-i bį-bedeldür ṭavrımuz zįrā 

Maḳāma hem nevā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

 

4 Bulunmaz miŝlümüz adāb-ı erkān ṭarįḳatda 

Anınçün muḳtedā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

 

5 Ḫˇāb iken yapılduḳ mürşid-i kāmilden Ǿālemde 

Hemįşe muḳtefā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 
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6 N’ola ceẕb ile olsaḳ cā-be-cā mest-i ḫarāb-asā 

Baḳılmaz mübtelā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

 

7 Ṭarįḳ almışuz biz dest-i ber-dest merd-i kāmilden 

Şerįfā mültecā-yı ehl-i Ǿışḳuz Ḳādirįyüz biz 

 

-71- 

İlahį Şerįf Aḥmed el-Ḳādirį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Pįrimiz Geylānį tāc-ı iftiḫārımdur benüm 

Āsitān-ı menzil-i rāhı ḳarārumdur benüm 

 

2 Ḫak-pā-yı tūtiyādur dįde-i giryānuma 

Ẕerre-i ḫākįde iksįrü’l-Ǿayārumdur benüm 

 

3 Rūz u şeb bābında feryād u fiġān etsem n’ola 

Nāle u āh eyleyen seng-i mezārumdur benüm 

 

4 Bülbül-i şūrįde oldum gülşen-i Ǿirfānına 

Söyledin bu vechle feryād u zārumdur benüm 

 

5 Firḳat ile eylemişdüm bir zemān terk-i diyār 

Ḳanda varsam himmet ile iftiḫārumdur benüm 

 

6 Ḳādirį dergāhınuñ bir bendesi Dervįş Şerįf 

ǾAndelįb iden beni ol gülǾizārumdur benüm 
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-72- 

 

[21b]   Nuṭḳ-ı Fevzį Bā-Remz-i Ḥurūf-ı Teheccį Medḥ-i Ḥażret-i Şeyḫ 

Ḳuddise Sırruhu 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   I 

 Ẓāhirā āzāde bāṭın kişver-i ḫāḳanıyuz 

Ebced ü ebteŝle ayķıġ(?) sırr-ı esrār kānıyuz 

Nüh ḳıbāb edvār-ı evtār küncinüñ vįrānıyuz 

Hem şerįǾatle ṭarįḳat maǾrifet Ǿirfānıyuz 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

   II 

 Ey muḥakkemü’ŧ-Ṭavāsin maẓhar-ı ümmü’l-kitāb 

Mįm ey ĥāi’l-ĥevā mįm şānuña olmuş ḫiṭāb 

Ǿİlm-i elif mįm rā ṣād sırr-ı esrār bāb-ı bāb 

Bā-i bismi’llāh noḳṭa ben didi ǾĀlį-cenāb 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ-i ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

   III 

 Ẕikr ü fikrüm yā raḥįmdür yā ǾAlį yā eyliyā(?) 

Bū’l-Ḥüseyn yā bā’l Ḥüseyn yā Muṣṭafā yā evriyā(?) 

Bū Bekir Fārūḳ Źį’n-nūreyn ǾAliyyü’l Murtażā 

Ṣad hezārān es-selāmu ve’t-teḥiyyātü’ṣ-ṣalā 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 
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   IV 

 Aḫir-i mįzān naħsın(?) sāħ(?)  ḫilāfetden düşer 

İḳtirān-ı heft seyyār ḫālį-i Ǿālem eder 

Çār sį se ṣad hezār tārįḫ-i cifrį lā el-hicr 

İbn-i Ṭalḥā Muḥyįddįn ǾAbdulġanį ẓāhir yazar 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

V 

 İsm-i Ǿāẓam ḳāf nühüfte ḥarfidür iŝnā Ǿaşer 

Şeş nuķaŧ āyāt-ı Kurǿān içre mevcūd al ḫaber 

Ḥarf-i bismi’llāh mecmūǾ Mehdį’ye tārįḫ eder 

Sırr-ı ǾAbdūlḳādir’i keşf eyledük Fevzį yeter 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 
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 [22a]     Der-Sitāyiş-i Ḥażret-i Sulṭān ǾAbdūlḳādir-i Geylānį Ḳuddise 

Sırruhu92 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1 Şāh-ı Ǿirfān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

Māh-ı ekvān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

2 Evliyā zümresinüñ nūr-ı dil ü dįdesidür 

Ḫān-ı sulṭān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

3 Taḫtgāh-ı heme esrar-ı yed-i ḥikemünde 

Rabb-i dįvān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

                                                           
92 bk. KD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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4 Nūr-ı Aḥmed ruḫ-ı zįbāsına virmişdür tāb 

Rūḥ-ı ebdān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdir 

 

5 Murtażānuñ şeref-i dūdesi sırr-ı Ḥaseneyn 

Şāh-ı sırdān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

6 ǾĀlem-i sırr-ı ezel çarḫ-ı müdįri oldur 

Çarḫ-ı gerdān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

7 Heft-iḳlįm ṣıfāta heme heft-edevāt 

Şevket ü şān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

8 ǾArż-ı ḥālüñ var ise var yed-i iḥsānına ṣun 

Şāh-ı devrān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

9 Şāh-ı benddür odur ol ḳāfileye ez-āzāl 

Kār-ı gerdān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

10 Gerden sırrına taḥmįl olınmuşdur feyż 

Ḥāl-i gerdān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

11 Ne ḳadar olsa da müşkil-keşide dāǿį Ǿużāl 

Derde dermān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

12 Gevher-i sırrı ararsañ yine ol yemde ara 

Aña hep kan ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

13 Ḳalıb-ı bį-eŝer ü rūḥdur ekvān cümle 

Cān-ı cānān  ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

14 Ḥüsn ü ān her sere merdāne rūşen varsa aña 

Ḥüsn ile an ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 
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15 Anı bunı arayup ṭarama umma bir feyż 

İn ü ān mān ǾAbdü’lḳādir-i Geylānįdür 

 

16 İnānur sırrını iḳrār ider aǾdāsı daħı 

Nūr-ı įmān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

17 Ne ḳadar mebḥaŝ-i müşkil var ise Ǿālemde 

Aña bürhān ǾAbdü’l-ḳādir-i Geylānįdür 

 

18 Bu serā gülşen-i taḥḳįḳide Kānį arama 

Ki hemedān ǾAbdü’l-üḳādir-i Geylānįdür 
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 [22b]    Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Yūnus Der-Sitāyiş-i Sulṭān ǾAbdulḳādir-i Geylānį93 

 

1 Yüzüm ḳarasıyla kapuña geldüm 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 

 

2 Ayaḳda ḳaldum himmet it sulṭānum 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 

 

3 Biz cān u göñülden Ǿāşıḳuz size 

Senüñ vaṣfuñ ile başlaruz söze 

 

4 Dilerüm sulṭānum himmet it bize 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 

 

5 Cümle kelāmını bilürüz ḥaḳdur 

Münkire her biri bir ḳatı oķdur 

                                                           
93 bk. YED, (Yağmur, Selim, 2014). 
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6 Himmetüñ Ǿālįdür şübhemüz yoḳdur 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 

 

7 Muḥabbetüñ ayrı düşmez bu dilden 

Ayırmasun bizi Ḥaḳ ṭoġrı yoldan 

 

8 Sever zebzesini cān u göñülden 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 

 

9 ǾIşḳuñ āteşine bu cānum yansun 

ǾIşḳuñuñ ḳūḫusı cānı bu yansun 

 

10 Cümle evliyālar sulṭānı sensin 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 

 

11 Miskįn Yūnus ider çoḳdur günāhum 

Yer ü gögi ṭutar çıḳınca āhum 

 

12 Sensin benüm hem dāǿimā penāhum 

Meded it sulṭānum şeyḫ ǾAbdulḳādir 
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Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Yūnus Ḳuddise Sırruh94 

 

1 Āteş-i Ǿışḳuña baġrum yaḳdıġum 

Pįrimizdür sulṭān şeyħ-i ǾAbdulḳādir 

 

2 Gice gündüz himmetine baḳdıġum 

Pįrimizdür sulṭān şeyħ-i ǾAbdulḳādir 

                                                           
94 bk. YED, (Yağmur, Selim, 2014). 
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3 Evliyā rehberi cihān serveri 

Zeyn itdi Ǿālemi rūy-ı envarı 

 

4 Aṣḥāb-ı sülūkün mürşid-i pįri 

Pįrimizdür sulṭān şeyħ-i ǾAbdulḳādir 

 

5 Ḥaḳuñ nāzlı ḳulu sensin bilürüz 

Cān ile yoluna ḳurbān oluruz 

 

6 Yüz sürüben ḥażretiñe gelürüz 

Pįrimizdür sulṭān şeyħ-i ǾAbdulḳādir 

 

7 Bütün Ǿālem içre oḳunur vįrdi 

Bir naẓarı ḳomaz göñülde derdi 

 

8 ǾĀşıḳ Yūnus andan himmete irdi 

Pįrimizdür sulṭān şeyħ-i ǾAbdulḳādir 
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 [23a]     Medḥ-i Ḥażret-i Şeyḫ Müseddes-i El-Mürįdoġlu Ḳuddise Sırruhu 

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   I 

 Ey bize sāǿil olanlar biz ne cismüñ cānıyuz 

ǾĀlem-i ervāḥuñ ol nişāna senden şānıyuz 

Biz muḥįṭiz Ǿālem-i lā-hūtuñ Ǿummānıyuz 

Bāḳįyüz biz Ḥaḳḳla ṣūretde ammā fānįyüz 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir- Geylānįyüz 
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   II 

 Ol ḥabįbu’llāh güneşdür ǾAbdulḳādir hem-çü māh 

Ol resūlu’llāh giyürdi başına nūrdan külāh 

İns u cinn vuḥūş ŧuyūra oldurur hem pādişāh 

Evvel ǾAbdulḳādir gider Ḥaḳḳa giden ṭoġrı rāh 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

   III 

 Gözcisi ol kimsenüñ kim ola ol şāh-ı enbiyā 

Pāy-gāh olsa ṭag mıdur kār-bān-ı evliyā 

Ḳarşusında ḳullarıdur cümle ṣaf ṣaf aṣfiyā 

Oldurur nūr-ı Ǿalį envar-ı żiyā-ender-żiyā 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

   IV 

 Gel ṭabįbim geldi gel derd ehline dermāna gel 

Meclis ḥaḳḳānıdur bu merd iseñ merdāna gel 

Ḥaḳḳa ḳul olmaḳ dilerseñ ol güzel sulṭāna gel 

Sen de bizim gibi ǾAbdulḳādir’e ḳurbāna gel 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

   V 

 Yerde gökde Ǿarşda kürsde her velį kim zendedür 

Ḳudret ile cümle ǾAbdulḳādir’üñ ḥükmündedür 

Cümlesinüñ başı anuñ ayaġı altındadur 

Bu kelāmı ḳılma inkār ol ki taḥḳįḳ zendedür 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 
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   VI 

 Şeyḫ İsmāǾįl Mıṣrį diyārı Ǿilm-dārı anuñ 

Ḥalḳa tevḥįd ile esmāǿ-i esrārı anuñ 

ǾĀşıḳāne ṣadıḳāne ṣavt-ı envārı anuñ 

Cān virüp ḳurbān olurlar yolına varı anuñ 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

   VII 

 Rūm u Şām Baġdād u Baṣrā fį-el ǾArab mā fį el-ǾAcem 

Hind ü Hindistān u Semerḳand u Buḫārā fį-el himem 

Cümle ǾAbdulḳādir’üñ pāyına çekdiler Ǿilm 

Evliyālar içre oldur muḥterem ṣāḥib-i kerem 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz 

 

   VIII 

 Ey Mürįdoġlu hemįşe ḳoma elden anı sen 

Ḳulluḳ ile tā bulsun ol güzel sulṭānı sen 

Vir yoluña hįç dirįġ eyleme andan cānı sen 

Cümleden evvel olagör gel anuñ ḳurbānı sen 

Biz gedāyuz ṣūretā ammā cihān sulṭānıyuz 

Sālikān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir-i Geylānįyüz95 

 

 

  

                                                           
95 İtalik yazılan bölüm mecmû’ada yer almamaktadır. 



128 

 

-77- 

 

 [23b]     Der-Beyān-ı ŞerįǾat-i Muŧahhare-i Nuŧk-ı Ḥażret-i Mıśrį Der-

Beyān-ı Ḥaḳįḳat- 

          i Münevvere96 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1 Serāy‐ı dįn esāsıdur şerįǾat 

Ṭarįk‐i ḥaḳ Hüdāsudur şerįǾat 

 

2 Budur evvel ḳapu dergāh‐ı Ḥaḳḳa 

Ki yoluñ ibtidāsudur şerįǾat 

 

3 Dahı bunuñla ḫatm olur bu yollar 

Bu rāhıñ intihāsudur şerįǾat 

 

4 Ṣırāt‐ı müstaḳįme daǾvet iden 

Münādįler nidāsudur şerįǾat 

 

5 ŞerįǾat enbiyānuñ sünnetidür  

Ḳamunuñ ihtidāsudur şerįǾat  

 

6 Yigirmi üç yıladan Cebr’āįl’üñ 

Aña vaḥy‐i Ḫudā’sudur şerįǾat 

 

7 Ḫudā’nuñ leyle‐i MiǾrāc içinde 

Ḥabįbine Ǿaṭāsudur şerįǾat  

 

                                                           
96 bk. NMD, (Özay, İbrahim, 2018). 
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8 Cihānda çoḳdur envāǾį Ǿulūmuñ 

Ḳamusunuñ hümāsudur şerįǾat 

 

9 Bu nefsün kāfiri ḳatlitmek içün 

Ḥaḳḳuñ ḥükm ü ḳażāsudur şerįǾat 

 

10 Cihād‐ı ekber iden ehl‐i diller 

Ḳulūbinuñ ṣafāsudur şerįǾat 

 

11 Ṭarįḳat kārbānınuñ öñünce  

Delįl-i muḳtedāsudur şerįǾat  

 

12 Ḥaḳįḳat gerçi sulṭānlıḳdur ammā 

Öñünde anuñ livāsudur şerįǾat 

 

13 ŞerįǾat velį yād olmaz aṣlā  

Velįnüñ āşināsudur şerįǾat 

 

14 ŞerįǾatle ṭurur arż ü semavāt 

Bu binānuñ bināsudur şerįǾat  

 

15 Ne bilsün şerǾ-i pāki ehl‐i ilḥād 

Ol aǾdānıñ aǾdāsudur şerįǾat 

 

16 Hemān anlar da Ǿaḳlunca ṣanur kim 

Niẓām içün olasudur şerįǾat 

 

17 Ṣaḳın cānā ṣaḳın anlara uyup 

Dime sen de n’olasudur şerįǾat 

 

18 ŞerįǾatsız ḥaḳįkat oldı ilḥād 

Ḥaḳįḳat nūr żiyāsudur şerįǾat 
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19 Żiyā olmazsa nūrundan yoḳ bil 

Ḥaḳįḳatla ḳıyāsudur şerįǾat 

 

20 Cihāna bir velį hįç gelmez illā  

Elinde anuñ Ǿaṣāsudur şerįǾat  

 

21 Dahı başında tāc u şāl u kisve 

Hem enginde Ǿabāsudur şerįǾat 

 

[24a]  22 Ḥakḳįḳat cānıdur ancaḳ velįnüñ 

Cānından mā-Ǿadāsudur şerįǾat 

 

23 Çıḳıcaḳ cān bedenden öldügi 

Çıḳıcaḳ sırr ḳalasudur şerįǾat 

 

24 Ḳarār itmez beden olmıcaḳ cān 

Ḥakḳįḳatüñ beḳāsudur şerįǾat  

 

25 Ḥakḳįḳat dilber‐i raǾnā gibidür 

Anuñ zerrįn libāsudur şerįǾat 

 

26 Ṣaḳın ṣoyma anı nā‐maḥrem içre 

Yüzüñ ṣuyı ḥayāsudur şerįǾat 

 

27 Ḥakḳįḳat Ǿarş‐ı āǾlādur muḥaḳḳaḳ 

O Ǿarşuñ istivāsudur şerįǾat 

 

28 CemǾ‐i enbiyā u evliyānuñ 

Niyāzį reh-nümāsudur şerįǾat 
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Der-Beyān-ı ŞerįǾat-i Muŧahhare-i Naḳşį-i Aḳkirmānį Ḳuddise 

Sırruhu 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

 

1 Dilā her derde dermāndur şerįǾat 

Marįż-i ḳalbe Loḳmāndur şerįǾat 

 

2 ǾUbūdiyyet içün cānā Ǿibāduñ 

Başında tāc-ı ḥāḳāndur şerįǾat 

 

3 Bi-ḥamdi’llāh negüm var ehl-i cürme 

Şifā u luṭf u iḥsāndur şerįǾat 

 

4 Nihān iken bugün nūr-ı ḫafādan 

Açıldı gevher-i ḳāndur şerįǾat 

 

5 Ne bilsün ḳadrini inkār idenler 

Anı bilmez ki įmāndur şerįǾat 

 

6 Gelüpdür seni irşād içün ol 

Ḳaçınma Ḳutlu mihmāndur şerįǾat 

 

7 Bu merǾā-yı cihān içre ḳoyunuñ 

Yidirmez ḳurda çobandur şerįǾat 

 

8 Sürüp bir bir şeyāṭįn Ǿaskerin ol 

Ḳomaz bu şehre der-bāndur şerįǾat 

 

9 Oturmuşdur Ǿadālet taḫtı üzre 

Yüridür ḥükmi sulṭāndur şerįǾat 
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10 Oḳusañ sırrını cānā anuñ sen 

Öziñde ṣaḳlı Ḳurǿāndur şerįǾat 

 

 [24b]   11 Ṭutupdur Ǿālemi yer yer żiyāsı 

Yanar bir şemǾ-i yezdāndur şerįǾat 

 

12 Dimez aǾlā vü ger ednā Ǿacebdür 

Ḥaḳḳ’uñ emrinde yeksāndur şerįǾat 

 

13 Oḳınmaġla bilinmez sırrı anuñ 

Ki şāhım gizli iẕǾāndur şerįǾat 

 

14 Cihān durduḳca bil emri beḳādur 

Anı ṣānma ki virāndur şerįǾat 

 

15 Ṭarįḳ-i evliyā ü enbiyādur 

Oḳursañ Ǿilm ü Ǿirfāndur şerįǾat 

 

16 Ḥaḳįḳat Naḳşįyā bu mürde-gāne 

Ṭutarsuñ emri fermāndur şerįǾat 

 

-79- 

 

Nuṭḳ-ı Naḳşį-i Aḳkirmānį 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Göñül dūr olma şerǾįden seni ṣayd itmesün dünyā 

Edā it emrini Ḥaḳḳuñ ṣaḳın elden çıḳār Ǿuḳbā 

 

2 Ḥiṣār-ı şerǾį muḥkem ṭut hevā-yı nefse aldanma 

Şeyātįn Ǿaskeri tā kim metāǾuñ itmesün yaġma 
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3 Görünmezsüñ şerįǾatde işiñ bitmez benüm Ǿömrüm 

Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı olursuñ Ǿilm ile deryā 

 

4 Gözüñ aç pįre-zen dehrüñ iken mükrįne aldanma 

Ṣaḳın kim zeyn idüp kendin saña zehrįn ṣunar ammā 

 

5 ŞerįǾat ḳapudur evvel ikinci gel ṭarįḳat gör 

Ḫaber al sırr-ı Aḥmed’den ne yüzden gösterür rüyā 

 

6 Ṭolaş cān ile ḫidmet it mücellā eyle dil levḥin 

Naẓar ḳıl şeş cihātıdan görine ḥażret-i Mevlā 

 

7 Üçünci maǾrifetdür kim rumūz-ı ders-i Ǿuşşāḳı 

Oḳursın levḥ-i ḳudretden bilürsin ḳandedür Mevlā 

 

 [25a]   8 Budur maḳṣūd olan āḫir ki dördünci ḥaḳįḳatdür 

Ki oldur cümlenüñ āṣlı ne kim var cümle-i eşyā 

 

9 Bu naẓmum eyleyen icrā bugün Ǿālemde ey zāhid 

Geçer menzilleri bir bir olur ol Ǿālem-i kübrā 

 

10 Güzer olmazsa menziller hevā-yı nefs ile āḫir 

Görinür özge ṣūretde ḳaçan kim ḥaşr ola mevtā 

 

11 Gezer ol niçe biñ yıllar belā vādįlerin bir bir 

Yanar nār-ı caḥįm içre olur kārı anuñ eyvā 

 

12 Ḥulūldür ṣanma ey zāhid o ṣūret kesbįdür anuñ 

Odur kim rūz-ı maḥşerde olur Ǿālemlere rüsvā 

 

13 Olur mı hįç ḥulūl ol kim ne kim var cümle mevcūdāt 

Ola bir nūr-ı vāḥid ol ser-ā-ser ḳaplaya her cā 
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14 Bu naẓm-ı pāküñ ey Naḳşį ḳabūl itmezse münkirler 

Görürler yevm-i teblįde(?) ḳaçan kim irişe ferdā 

 

-80- 

 

[25b]     Medḥ-i Ḥażret-i Şeyḫ Ḳuddise Sırruhu Yūsuf-ı Nābį Taḫmįs-i 

Muṣṭafā Vaḥįd Efendi Raḥimā’llahu Teālā  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

   I 

 Ne Ǿaceb devlet imiş devlet-i bį-minnet-i şeyḫ 

Cümle hep işidilen söylenilen midḥat-i şeyḫ 

Güm güm ötdürmede ṭās-ı felegi şöhret-i şeyḫ 

Ser-i bāmında sipihrüñ çalınur nevbet-i şeyḫ 

Çarḫa küncide degül dāǿire-i devlet-i şeyḫ 

 

   II 

 Āsitānına yüzüñ sür o felek-dergāhuñ 

Ribḳa-keş bendesi ol ol şeh-i Ǿālį-cāhuñ 

Mihr ile oldı mübāhātı nücūm u māhuñ 

Faḫrdur gerdenine cümle-i ehlu’llāh’uñ 

Ḳadem-i meymenet-i endūḫte-i Ǿizzet-i şeyḫ 

 

III 

 Nuṭḳ-ı pākinden anuñ her ne ki ola ṣādr 

ǾĀlem-i kevnde elbette olurdı ẓāhir 

Ṣanma medḥinde bu tavṣįfüm anuñ bį-cādur 

İtdiler nāmını çün tesmiye ǾAbdulḳādir 

Eyledi zįr-i taṣarruf felegi ḳudret-i şeyḫ 
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   IV 

 Çeşme feyz-i ezel menbaǾ-ı ẕātında gibi 

Ḳabż ü basṭ ü menǾ ü aṭāǾ cümle ṣıfātında gibi 

Farḳ yoḳ hįç ḥayāt ile memātında gibi 

Ḥāl-i mevtinde dahı ḥāl ḥayātında gibi 

Eyler imdād-ı taṣarruf eŝer himmet-i şeyḫ 

 

   V 

 Eyleyüp ḥüsn-i teveccüh getürürsüñ yā-da 

Anı her müşkül işüñ ḥallį olur āmāde 

Iżṭırābında derūn olup istidǾāde 

İstiġaŝe idicek lābud irer imdāda 

Evliyā içre budur şöhret-i ḫāṣiyyet-i şeyḫ 

 

VI 

 Añsalar ḳalb-i efsürdeye nāmın bi’ẕ-ẕāt 

Dirilür cünbişe āġāz idüp eyler ḥarekāt 

Ẕikri her demde Mesįḥāveş olur baḫş-ı necāt 

Yād-ı ismiyle bulur mürde beden tāze ḥayāt 

Beñzemez āḫara şān ü şeref ü şevket-i şeyḫ 

 

   VII 

 Bulup ol Ǿārif-i bi’llāh rumūzātında 

Vāḳıf olmuş bu ḫafį sırra künūzātında 

Eyleyüp keşf ile taḥḳįḳ-i sünūḥātında 

Şeyḫ İbnü’l-ǾArabį yazdı Fütūḥātında 

Muṣḥaf içre ve hüvel ḳāhir imiş āyet-i şeyḫ 

 

   VIII 

 Maẓhar-ı sırr-ı rübūbiyyet ulūhiyyet ile        

ǾAẓm-i şānıyla bu mertebe-i ḳurbiyyet ile 

Bu ḳadar ḳuvvet ü ḳudretle bu der-i zįnet ile 

CemǾ-i ḳuṭbiyyet ü ġavŝiyyet ü ferdiyyet ile 

Se sittūn üzre durur bār-geh-i rifǾa-i şeyḫ 
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   IX 

 Olmaḳ isterseñ eger ẓāhir ü bāṭında be-kām 

Anuñ iŝrinde Vaḥįd olmaġa eyle iḳdām 

Her merām ola sühūletle pezįr ey ḫitām 

Dünyevį uḥrevį āmālüñ olur cümle temām 

Nābįyā yek naẓar eylerse eger ḥażret-i şeyḫ 

-81- 

 

[26a]       Der-Sitāyiş-i ǾAbdulḳādir-i Geylānį Nuṭḳ-ı Ṣāḥib-i Dįvān-ı Ŝābit 

Efendi           

                        Raĥmeu’llāh 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Görem dirseñ eger dünyāda reşk-i bāġ-ı Rıḍvānı 

Ziyāret ḳıl ĥarįm-i āsitān-ı pįr-i Geylānį 

 

2 Budur ol āsitān-ı Ǿışḳ kim nevbetle beklerler 

Gelüp şām u seḥer çarḫuñ meh ü ḫūrşįd raḫşānı 

 

3 Budur ol kān-ı ḳudsį cevher-i iksir-i himmetüñüm 

Güneş gibi işin altun ider her bekleyen anı 

 

4 Budur ol ḳıble-i ḥācet ki feyż olsa der feyżį 

Ṭavāf eyler recā-yı basṭ ile ecnād-ı rūḥānį 

 

5 Budur ol pādişāh-ı mülk-i bāḳį kim buçuḳ degmez 

Serįr-i devletinde büsbütün bu Ǿālem-i fānį 

 

6 Bu resmi naḳş ider izhar-ı medḥin levḥ-i ḫāṭırda 

Ṣuver bend-i ḫayālüm eyledikce ḫāme cünbānį 

 

7 Lisānü’l-ġayb-ı ḥikmet maḥrem-i esrar-ı ḳudsiyyet 
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Nigeh-bān-ı vilāyet rāz-dān-ı sırr-ı sübḥānı 

 

8 ǾĀzįz-i muḥterem şeyḫ-i mükerrem mürşid-i ekrem 

Medār-ı ḳuṭb-ı ‘ālem ġavŝ-ı Ǿaẓam pįr-i nūrānį 

 

9 Kilįd-i genc-i ḥaḳḳānį emįn-i rāz-ı Rabbānį 

Nedįm-i bezm-i ḫalvet-ḫāne-i esrār-ı pinhānı 

 

10 Şerįf-i nesl-i Aḥmed seyyid-i ẕįşān ced-ber-ced 

Gül-i Āl-i Muḥammed ġonce-i gülzār-ı ǾAdnānı 

 

11 O dem kim raḫş-ı himmet ṣaldılar meydān-ı maǾnāya 

Vilāyet Ǿarṣasunuñ yekke rev çāpük-süvārānı 

 

 [26b]   12 Varup ser-i menzil-i ṣıdḳ u ṣafāya cümleden evvel 

Semend-i ṭabǾ-ı ǾAbdulḳādir aldı ṣaḥn-ı meydānı 

 

13 Mücevher tūtiyā-yı çeşm idinmiş dįdeler rūşen 

Ġubār-ı maḳdemüñden ḳudsiyān Ǿarş-ı Raḥmānį 

 

14 Melāẕā melce-i ġavŝa penāhā feyż dergāhā 

Eyā ḫāk-i deri her derd-mendüñ maḥż-ı dermānı 

 

15 Faḳįr-i ḫaste ḥālüñ derd-mend pür-kelālıkdır 

Şikest-i Ŝābit-i pür-cürme himmet ey kerem kāni 

 

16 Nigāh it naẓra-i iksįr teǿŝįr-i Ǿināyetle 

Zer-i ḫāliṣ ḳılup ol ḫāk-i pā-yı ehl-i Ǿirfānı 

 

17 Döñüp āb-ı revānı feyż-i ibrįḳ-i hidāyetden 

N’ola pāk eyleseñ ālūde-i çirk-āb-ı Ǿiṣyānı 

 

18 ŞefāǾat eyle taḳṣįrātına dergāh-ı Ǿizzetde 
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Sözüñ geçmez degildür ey nedim-i ḳurb-ı Yezdānį 

-82- 

 

Der-Sitāyiş-i Sulṭān ǾAbdulḳādir-i Geylānį Ṭāhir ǾÖmerzāde Fāżıl 

Beg 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1 Feyż-i cūd ṣamedi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

Ḳuṭb-ı ġavŝ-ı ebedį ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

2 Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı nefs-baḫş-ı nüfus-ı ebdāl 

Ehl-i ḥaḳḳuñ senedi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

3 Pençe-i zôr-ı cihāngįr ile bāzü’l-eşheb 

Evliyānuñ esedi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

4 Allāh Allāh ne tecellį buña şarḳen ġarben 

ǾĀlemüñ muǾtekidi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

5 ǾArab u Rūm u ǾAcem’de çekilür gülbānuñı 

Her gürūhuñ ṣadrı ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

6 MaṭlaǾ u maġrib Gilān ile Baġdād ammā 

Nūr idüp her beledi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

7 Şöyle kim şuǾle-i ḫūrşįd-i cihān-tāb gibi 

Kāǿinātuñ mededi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

 [27a]   8 Ḥāliyā memleket-i bāṭın-ı feyż-ābāduñ 

Dāver –i sikke-zedi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 
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9 Ẓāhirā bilmeziz ammā cihet-i bāṭından 

Āsmānuñ Ǿamudı97 ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

10 Her niyāzumda baña vāsıṭā bāb Allāh’a 

Merdį-i ḳurb-ı aḥadi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

11 El-meded bende-i dil-ḫasteye şey’en’lillāh 

Ey göñül müstenidi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

12 Cedd-i pāküñ içün üftādeye himmet yā hū 

Seyyidį  ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

13 İki dünyāda resūl-i Kureşį’den ṣoñra 

Fāżıl’uñ muǾtemedi ḥażret-i ǾAbdulḳādir 

 

-83- 

 

Yā Ḥażret-i Şeyḫ Sulṭān Seyyid-i ǾAbdulḳādir Ḳuddise Sırruhu 

 

MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

 

1 Sertāc-ı pįrān pįr-i men sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

Māh-ı münevver pįr-i men sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

2 Hem pįr-i men hem mįr-i men hem der dil-i taḥrįr-i men 

Hem der zebān taḳrįr-i men sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

3 Hem server-i ehl-i ṣafā hem maẓhar-ı nūr-ı Ḫudā 

Hem nūr-ı çeşm-i Muṣṭafā sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

  

                                                           
97  “Ǿamūd” kelimesi vezin gereği “amud” şeklinde yazılmış (?). 
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4 Hem server-i sālār-ı dįn hem rehber-i rāh-ı yaḳįn 

Hem ṣāhib-i tāc-ı nigįn sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

5 Ki ḫāṭır-ı dil-gįr-i men gerded koned Tedbir-i men 

Ṣad raḥmet-i ber pįr-i men sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

6 Şāh-ı şefįǾü’l müẕnibįn faḫr-āsmān şeref-zemįn 

Maḥbūb-ı Rabbü’l-Ǿālemin sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

7 Şāh-ı vilayet māh-ı men şāh-ı şefāǾat ḫˇāh-ı men 

ŞemǾ-i şebistān rāh-ı men sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

8 Maḳbūl-i dergāh-ı Ḫudā manẓūrdur her dü serā 

Meşhūr der arż u semā sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

9 Rūşen-ter ez şems ü ḳamerdür baĥr u berdür ḫuşk u ter 

Ṣāḥib-velāyet ser-be-ser sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

10 Ṣāḥib-i kerāmāt ü kerem mürşid mükemmel muḥterem 

Hem der ǾArab hem der ǾAcem sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

11 Gevher zi bāġ-ı Muṣṭafā serv zi bāġ-ı murtażā 

Ser-defter-i ehl-i ṣafā sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

12 Ser-tāc-ı devran-ı cihān zįr-i ḳadem ḳuṭb-ı zemān 

Ḳuṭb-ı zemān Ǿālį-mekān sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

13 Çeşm-i çerāġ murtażā ferzend-i ḥüsnü’l-müctebā 

Nesl-i şehįd-i Kerbelā sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

14 Herkes be keştį Nūḥ şod u tersed ez ṭūfān çerā 

An keştį-i mellāḥ ü ān sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 
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15 Māh-ı münevver-āsmān şems-i felek şāh-ı cihān 

Nāṣır-ı muǾįn-i bį-kesān sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

16 Bį-kes ġarįb ender cihān bende çenįn ü zi dil be cān 

Ez kemterün ü bendegān sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

17 Ṣāliḥ besį-kerde günāh ṭāliḥ megerden yā İlāh 

Dergāh-ı pįrem şod penāh sulṭān-ı ǾAbdulḳādir est 

 

-84- 

 [27b]     Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Ḳāmį Bosnavį98 

 

1 Cihān serāyında inkār olunmaz 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

Velāyet güneşi nūrı ṭolunmaz 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

2 Şol Ǿālemde seyyāh olup gezenler 

Nūr-ı Ḥaḳḳa irdik deyü sezenler 

Der-i baĥr-ı vaḥdet içre yüzenler 

‘Abdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

3 Şarḳa ġarba ṭarįḳati ṭoludur 

Görmiyenüñ Ǿaḳlı yoḳdur delįdür 

Ḥaḳįḳati ḥaḳ Muḥammed ulūdur 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

4 Ṣāfı meşreb olanlaruñ faḫrįdür 

Çün sāyesi şeyātįnüñ ḳahrıdur 

Pāyānı yoḳ ṭolu gevher baĥridür 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

                                                           
98 bk. KMD, (ekitap.ktb.gov.tr). 
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5 Nūra ġarḳ eyleyüp mülk-i Baġdād’ı 

Hind ü Rūm’a ṣaldı sāǿir evlādı 

Henüz yürür kesilmemiş irşādı 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

6 Ḥayātında gibi yolu erkānı 

Sürilüp zeyn ider her bir mekānı 

Ḥaḳįḳat revzeni bu gün figānı 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

7 Muḥibb olan cānlar neler düşmez miḥnete 

Nefse uyup ṣataşırsa fitne[ye] 

Ḥaḳ iẕni var ḳoyar anı cennete 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

8 Yeşil ṭomār içre yazı ẕü’l-celāl 

Aña muḥibb olanlara yoḳ melāl 

İrşād ider münkir olsa bir ḍalāl 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

9 Düşmüşlerüñ murādını bitürür 

Münkiri redd itmez Ḥaḳḳa yaturur 

Ḳurtlarına ḳoyuncuḳlar gütdürür 

ǾAbdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 

 

10 Şu deñlü Ḥaḳ ile özi bitişmiş 

Ḳanda çaġırsalar anda yetişmiş 

Dir Kāmįǿ naẓarına ṣataşmış 

‘Abdulḳādir gibi sulṭān bulunmaz 
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Bundan Aşaġı Taḥrįr Olunan ḲıṭaǾāt VaḳǾānuvįs Esbaḳ Seyyid 

Muḥammed Ḥākim Efendi’nüñ Ḥażret-i Şeyḫ Efendimizi Vaṣf u 

Ŝenālarıdur 

 

-85- 

ḲıṭǾa 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Buyırdı ḥażret-i sulṭān ǾAbdulḳādir-i ceylį 

Mürįdüm yā muḥibbüm düşse bir emr-i hevelnāke 

Anuñ ben dest-gįri yāverįyim bilmesün bilsün 

Meded resdir aña feyżüm bu maǾnį ṣıġmaz idrāke 

 

-86- 

ḲıṭǾa 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Müsāvįdür bu teǿyįd-i İlāhį ḥayyen ü meyten 

Mürįdüm bilmesün bilsün bu nükte bende cārįdür 

Degül bāzice bāz-ı eşhebüm feyfā-yı ḳudretde 

ǾAṭāyā-yı İlāhį’den baña bu luṭf-ı bārįdür 

 

-87- 

 

 [28a]       ḲıṭǾa 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Bu sulṭāna olup luṭf u Ǿaṭā el-ḥaḳ Ǿaṭā üzre 

Buyurdı vażǾ olup pāyüm riḳāb-ı evliyā üzre 

Bu nuṭḳ-ı pāki gerdan-dāde oldı cümle ehlu’llāh 

Göründi şive-i teslįm bulardan pür ṣafā üzre 
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-88- 

ḲıṭǾa 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

ǾAbdi seyr it bį-teḥāşį ḳādre olmuş mużāf 

ǾAbd ile ḳādir Ǿaceb maǾnįde itmiş ittilāf 

Bu el-Ǿaceb bu sırruñ ǾAbdulḳādir olmuş maẓharı 

Ṣūret ü maǾnįde yoḳ bu ittilāfa iǾtisāf 

 

-89- 

ḲıṭǾa 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Āsitān-ı şeyḫ ǾAbdulḳādir’e 

Kim ḫulūṣ üzre olursa rūy-māl 

Dir aña rāh-ı Ḫudā’nuñ erleri 

Gülsitān-ı vaḥdete gel gir gül al 

 

-90- 

ḲıṭǾa 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

Buyırdı kim cevādum mesrec u mülcem-i müheyyādur 

Rimāḥum müntaṣab mütevver ḳavṣum miknet-ārādur 

Dahı şimşir-i Ǿazmüm şöyle māżį eder ki baña laḥẓa 

Yed-i teǿyįdime aldıḳda bıraḳ cān-ı iǾdādur  

 

-91- 

ĶıŧǾa 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

Buyırdı ḥażret-i sulṭān-ı ‘Abdulḳādir-i ceylî 

Ayağı sürçmişidi ol vaķt Manśūr-ı Hallācuñ  

Bulunmadı anūñ bir dest-gįri ol zamān ammā 

Ben olsam gösterürdüm varŧasından veçhin iħrācuñ 
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-92- 

 

ḲıṭǾa 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Gel ġulām-ı himmet-i sulṭān-ı ǾAbdulḳādir ol 

Bulmaḳ isterseñ eger raḳḳ-ı meẕelletden rehā 

Muḳtedā bil Ḳādiriyye maẓharında ol şehi 

Ḳayd Ǿubudiyyetde ǾAbdulḳādir’e ḳıl iḳtidā 

 

-93- 

ḲıṭǾa 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Meẕhebümdür şįve-i ṭavr-ı sülūk-ı Ḳadirį 

Her nefes bu vech ile imdād-ı feyże nāẓarum 

Ḥākimüm ṣūretde maḥkūmum Ǿadįmü’l-iḳtidār 

Bir kimine Ǿabd-i Ǿāciz Ǿabd-i ǾAbdulḳādirüm 

 

-94- 

 

ḲıṭǾa 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

İḳi Ǿālemde taṣarruf ehlidür rūḥ-ı velį 

Dime kim bu merdedür bundan nice dermān ola 

Rūḥ-ı şimşir-i Ḫudādur ten ġılāf olmuş aña 

Dahı iǾlā kār ider bir tįġ kim Ǿuryān ola 
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-95- 

 

ḲıṭǾa 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Feyże imdād olmasaydı ġavŝ-ı aǾẓamdan eger 

Kenz-i bāṭından birüz itmezdi bir şey ẓāhire 

Feyż-i Ḥāḳ ile olur sulṭān-ı mülk-i iḳtidār 

ǾAbd Ǿāciz-i Ǿabd olursa şeyḫ ǾAbdulḳādir’e 

 

 

-96- 

 

ḲıṭǾa 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

Gel irādet pįşe ol sulṭān-ı ǾAbdulḳādir’e 

Anlar gider her kemal-i bāṭını u ẓāhiri 

Çoḳ degüldür itse Ḥaḳ-ı şāh taṣarruf Ǿāleme  

Bende-i dergâh-ı Ǿālį-cāh-ı ǾĀbdulḳādirį 

 

-97- 

 

Müfred 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

Ḫāk-ı dergāhına rūmal ile ol kim fāḫir 

Dest-gįrüñ ola tāḥażret-i ǾAbdulḳādir 
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-98- 

 

 [28b]      Ġazel-i Uṣūlį Taḫmįs-i ǾĀlį Raḥimā Allāhu 

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   I 

 Ne deryā sāḥilinde oldı yā Rabb ḫuşk ü ter peydā 

Ne baĥrüñ mālikündendür melek ẓāhir beşer peydā 

Ṣanasın  ḳaṭrelerdür anda pinhan dehr peydā99 

Vücūd-ı Muṭlaḳuñ baḥri ne mevci kim ider peydā 

Enā’l-ḥaḳ sırrını söyler eger maḫfį eger peydā 

   II 

 Fenā gülzārıdur Ǿālem güli çoḳ gülsitānı bir 

Ser-ā-pā nergis ammā şāḫ-sār-ı erġūvānı bir 

Hezārān bülbüli var cümlesinüñ āşiyānı bir 

Bu bāġuñ ger ḥaḳįḳatde ṣuyı bir bāġbānı bir 

Velį olmuş ḥaḳāyıḳda niçe dürlü şecer peydā 

   III 

 Biter naḫl-i vücūduñ meyvesi geh telḫ ü geh ḫôştur 

Görinür berg-i bārı gāhį her dem tāze ki bį-ber 

Niçe ḫām u niçe puḫte niçe kāmil niçe ebter 

Naẓar ḳıl nevǾ-i insāna kimi zehr ü kimi sükker 

ǾAceb ḥikmet bir aġaçdan olur dürlü şeçer peydā 

    IV 

 Güher-i dürrle der-ḥāṣıl bu kānuñ vāridātından 

Der-i şehvār ḫāşāk oldı baĥrüñ lāzımātından 

Bilindi nįk ü bed Ǿilm-i ledün içre ṣıfātından 

MeǾādinden ḳamu eşyā ider öz kendü ẕātından 

Kimisi sįm ü zer ẓāhir kimi seng ü meder peyda 

 

    

                                                           
99 Mısrada vezin problemi vardır. 
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V 

 Ḥaḳįḳat bādesinden ḫˇāba varmış niçe sarḫôşlar 

Degül taǾbįre ḳābul her birinüñ gördigi düşler 

Alınca ten ḥaṣārın nefs-i serkeşden Ǿadd u küşler 

Düzilür niçe biñ işler bu bozılur niçe cünbişler 

Ne kār-ı bü’l-Ǿacebdür bu ki olmaz kār-ger peydā 

 

-99- 

 

[29a]     Ġazel-i Ḫalįlį Taḥmis-i Rıżāį Ķudduśu’llāhu Esrār-ı Hümā 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

   I 

 ǾIşḳ-ı cānānıyla ben çünkim ezelden hem-demüm 

Aḥsen-i taḳvįm benüm şānumda geldi ekremüm 

Maẓhar u ẕāt u ṣıfātum yaǾnį ism-i Ǿaẓamum 

Men ki dervįşüm faḳįrüm pādişāh-ı Ǿālemüm 

Rūḥ-ı bį-rengüm egerçi renge geldüm ādemüm 

 

   II 

 Ḥasret-i dildārdurur dü çeşmimi yaş eyleyen 

Lāle-veş baġrıma dāġ urup ciger baş eyleyen 

Pes beni sırr-ı elestdür rind ü ḳalleş eyleyen 

Şeş cihāt çār Ǿunṣurdur meni fāş eyleyen 

Yoḫsa men gencine-i vaḥdetde nūr-ı mübhemüm 

 

   III 

 Künt-i kenzān sırrıyum benden ṭolu şehr ü diyār 

Hep ṣıfātımdur görinen cümle eşyā her ne var 

Ẕātıma ẕātum tecellį eyledi nā-çār u nā-çār 

ǾĀlemüñ ġayb u ṣıfātı benden oldı āşikār 

Ey baṣįret ehli gör kim men ne ẕāt-ı Ǿāẕamum 
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IV 

 Gel berü ey salik-i ḥaḳ sen seni ḳılma telef 

RicǾat it aṣla ulaş aṣlına olma nā-ḫalef 

MaǾrifet yolun varan demişdür erbāb-ı selef 

Ümmehāt ile ne var ābāya oldımsa ḫalef 

ǾĀlem taḥḳįḳe baḳsuñ cümlesinden aḳdemüm 

 

   V 

 Zāhid-i sālūs-veş Ǿışḳ içre ḫôd-bįn olmazam 

Ehl-i tevḥįdüm düşüp keŝretde temkįn olmazam 

Geçmişim dünyā-yı dūndan şöhret-i āyįn olmazam 

Cennet ü Firdevs içün bir laḥẓa ġam-gįn olmazam 

Ṭālib-i dįdār yārim şād-mānım ḥurremüm 

 

   VI 

 Pertev-i nūr-ı Ḫudādur görinen sırrın bilen 

Cümle eşyāda ẓuhūr idüp tecellį eyleyen 

Ger bu sırra maḥrem isen egledün tevḥįdi sen 

Söyleyen Ḥaḳdur benüm dilümde her dem yoḫsa ben 

Çār Ǿunṣurdan mürekkeb bį-lisān ü ebkemüm 

 

   VII 

 Ey Rıżāį bu felek kim devr ider cünbişlenür 

Emr-i Ḥaḳ’dan ġayrı var mıdır bir iş kim işlenür 

Ger ṣaǾįd ü ger şaḳį bu dil niçün teşvįşlenür 

Ey Ḫalįlį çün her iş taḳdįr elinden işlenür 

Fāriġüm dünyā u Ǿukbānuñ ġamından bį-ġamum 
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-100- 

 

 [29b]    Ḳaṣįde-i keşfü’l-ġıŧā-i li-Ġaybį Efendi Ḳuddise Sırruhu100 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Bir vücūddur cümle eşyā Ǿayn-ı eşyādur Ḫudā 

Hep hüviyyetdür görinen yoḳ Ḫudā’dan mā-Ǿadā 

 

2 Lįk vardur ol vücūduñ ẓāhiri vü bāṭını 

Pes bu heyǿetden olupdur evvel u āḫir aña 

 

3 İǾtibārātdur vücūda evvel ü āḫir dimek 

Bir eḥaddan oldı Ǿayn-ı ibtidā u intihā 

 

4 Evvel āḫir farż idersen böyledür bu yoḫsa kim 

İbtidāsın intihāsın böyledir sırr-ı Ḫudā 

 

5 ǾAyn olan şeyde ne mümkün evvel ü āḫir dimek 

Şāhid-i kāfį kelām-ı Ḥaḳḳdaki lafż-ı edā 

 

6 Bir vücūduñ bāṭınıdur ol ḳadįm-i rūḥ-ı Ḥaḳ 

Hep tecellį-i Ḫudādur ḥādiŝ olan ẓāhirā 

7 Bāṭın-ı Ǿālem teneffüs itmek ister ẓāhirā 

Müstecin olan ḥaḳāiḳ tā ki ola āşinā 

 

8 Cān-ı Ǿālemden taḳāżā ḳopdı ẕāt-ı Ǿışḳına 

Ekmel-i ṣūretde kendi ḥüsnüni seyr ide tā 

 

9 Lā-cerem düşdi sefer bu iḳtiżā ola tamām 

Kenz-i maḫfįsini ẕevḳ it gör niçe ehl-i güşā 

   

  

                                                           
100 bk. KAD, (Sever, Mustafa, 2017). 
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10 Ṣūret-i Ǿālemde mestūr olmış idi ṣırr-ı Ḥaḳ 

Sırr-ı ẕātį ḳopdı Ḥaḳ’da mürtefįǾ ola ḫafā 

 

11 YaǾnį bir ḳuvvetine ol Ǿayn-i nefesdür maǾnįde 

Ḳopdı Ǿālemden Ǿurūc ide bulınca tā liḳā 

 

12 Esfel ü Ǿalāyı seyr idüp merātib ḳaṭǾ ide 

Cümleyi cāmiǾ olup ḥāṣıl ola cümle ġınā 

 

13 ǾĀlem-i süflį ki Ǿarşdur anı menzil eyledi 

Bulmadı anda murādın eyleye ẕevḳ ü ṣafā 

 

14 Geçdi Ǿarşdan çıḳdı kürsįye bu kez menzil deyü 

Anda dahı bulmadı kendin aradı cā-be-cā 

 

15 Geldi heft eflāke çıḳdı anı dahı terk idüp 

Anda da bulmadı kendin nice olsun dil-güşā 

 

16 ǾUnṣuriyyāta bu kez yüzini ṭutdı ol hemān 

Anda dahı yüzini göstermedi ol dil-rubā 

 

17 Ḳodı anı dāḫı geçdi maǾdene menzil deyü 

Bulmadı anda özini gerçi itdi çoḳ recā 

 

 [30a]  18 Ḳodı anı dāḫı oldum menzilin itdi nebāt 

Bulmadı kendüzini tā ola o cānāna ġıdā 

 

19 Bulmadı anlarda özin geldi ḥayvān mülküne 

Bunda bulsa idi özin cānın eylerdi fedā 

 

20 ǾĀḳıbet bunca menāzil geçdi kendin bulmadı 

Geldi insāna göründi ol cemāl-i cān-fezā 
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21 Neşǿe-i ādemdür ancaḳ nefḫaya ḳābil vücūd 

Rūḥ-ı ḥaḳdur nefḫ-i ādem dinmedi mi rūḥuna 

 

22 ǾĀdemįde ḫāṣıl oldı çün kemāl-i tesviye 

ǾArşına pes Ḥaḳ-teǾālā andan itdi istivā 

 

23 Āşikāra oldı saña Ǿālem-i Ǿulvį nedür 

Çünki ādemde yüzin gösterdi ẕāt-ı kibriyā 

 

24 ǾĀlem-i Ǿulvį odur kim anda Ǿaḳl ü Ǿilm ola 

ǾĀlem-i suflįde olmaz Ǿilm ü Ǿaḳl ü reh-nümā 

 

25 ǾĀlem-i Ǿulvį dinen bil Ǿālem-i suflįdedür 

ǾĀlem-i suflį ḥaḳįḳat Ǿālem-i aǾle’l-Ǿulā 

 

26 Mā-ḥaṣal Ǿālem ḳamu ālāt-ı ādemdür hemān 

Hep Ǿamel maẓharlarıdur yoḳ birinde Ǿilm-i cā 

 

27 Cümlesinüñ yoḳ şuǾūrı kārįne mecbūrdur 

Ḳādir olmaz bir nefes kim kārını ide hebā 

 

28 Ḳudret-i külliyenüñ maẓharlarıdur hep bular 

Her ne kāre maẓhar ise ḫidmetin ide edā 

 

29 Encüm ü eflāk Ǿanāṣır ger cevāhir olmasa 

Seyr-i Ḥaḳḳuñ sırrı beyhūde olurdı cānuma 

 

30 Anuñ içün seyr ider kim ẓāhir olur her kemāl 

Hep leẕāǿiẕ ḥāṣıl ola bulına cümle Ǿaṭā 

 

31 Ādeme gelmezden evvel cāmǾiyyet yoġ idi 

Enfus u afāḳı cāmiǾ var mı böyle bir binā 
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32 ǾĀlem-i ḳuvvetde her bir nesne kim mevcūd idi 

Ādeme geldikde fiǾle geldi bu çün ü çerā 

 

33 Görme misin nutḳ-ı ḥażret var mıdır hįç ġayrıda 

Ādemįde ẓāhir oldı hep kemālāt-ı Ḫudā 

 

34 Cümleten esmāya cāmiǾ nüsḫādur ẕātuñ senüñ 

Ẕāt-ı Ḥaḳ’dan şānuña nāzıl degül mi küllehā 

 

 [30b] 35 Ḥayy-ı Ǿālemsin ki ẕātuñ baḫş ider her dem ḥayāt 

Āşiyān-ı Ǿāleme sensin bilürsün ol hümā 

 

36 Ḳalb-i Ǿālemsin ki Ǿilmüñ cümleyi olur muḥįṭ 

Nūr-ı Ǿilmüñ olmasa Ǿālem ḳalurdı ḳapḳara 

 

 

37 Şāh-ı Ǿālem ẓıll-i ḥaḳsuñ cümle ḳudret sendedür 

Cümle eşyā emriñe oldı müsaḫḫar şāhıma 

 

38 ǾĀlemüñ sensin murādı hep irādet sendedür 

Ẕātuñ ile ḥāṣıl oldı Ǿāleme hep mā yeşā 

 

39 Nuṭḳ-ı Ǿālemsin ki Ǿālem buldı nuṭḳundan vücūd 

Nuṭḳ-ı cān-baḫşısın Ǿālem bir şecer gūyiyā 

 

40 ǾAyn-ı Ǿālemsin ki Ǿālem gördi sende vechini 

Dįde-i ḥaḳ-bįnüñ ile seyr olur vech-i behā 

 

41 ǾĀlemüñ sensin ḳulaġı olmasayduñ sen eger 

İşidilmezdi ḳalurdı nuṭḳla ṣavt ü ṣadā 

 

42 Bu yedi esmāyı bil esmā-yı ẕātiyyedürür 

Anuñ içün ādemįye eylediler intimā 
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43 MecmaǾu-l baḥreyn-i ḥaḳsın vācib imkān sendedür 

Sensin ancaḳ müstaǾid ẕāt u ṣıfātına sezā 

 

44 Nūr-ı ḥaḳsın cümle eşyā senden alur pertevį 

Ay ü gün secde iderler yüzüñe ṣubḥ u mesā 

 

45 Ḳıblesisin on sekiz biñ Ǿālemüñ ey ẕāt-ı pāk 

Saña istiḳbāl iderler cümle-i şāh u gedā 

 

46 Secdegāh-ı Ǿālem olduġuña bu nebze yeter 

Secde eyler miydi saña ḳudsiyān pür-żiyā 

 

47 Cān-ı Ǿālemsin libās-ı ādemįde sen bugün 

Ḳadrini fehm eylemezsen ṣayılursun çār-pā 

 

48 Māḥaṣal sensin hemān bu cümle Ǿālemden ġaraż 

Fırṣatı fevt eyleme olsun seniñle āşinā 

 

49 Bir şecer farż idelim başdan başa bu Ǿālemi 

Fehm idevüz tā murādumuz murād üzre dilā 

 

50 Gerçi bu temŝįlimiz ebǾad görinür ebǾada 

Cān ile dilden ḳabūl ider velakin aḳrıbā 

 

51 Bu dıraḫt-ı Ǿālemüñ oldı zemįni Ǿarş bil 

Pençedür kürsį ü sāḳį oldılar yedi semā 

 

52 Nār u bād u āb u Ḫāk oldı miŝāl şāḫları 

Hem mevālįd-i ŝelaŝe berk gül meyve bahā 
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 [31a] 53 DāǾiye düşdi ẕevāta kendi ẕātuñ görmege 

Bāṭınından ḳopdı nāçār ḳuvve-i neşv ü nemā 

 

54 Geldi ḫāke anda kendin aradı bulmadı ol 

Eyledi niçe sefer tā ola anda mühtedā 

 

55 Geldi niçe anda dahı bulamadı kendini 

Gitdi sāḳā tā ki ola derdine andan devā 

 

56 Olmadı sāḳdan dahı derdine merhem Ǿāḳıbet 

ǾAzm-ı şāḫ itdi ki bula ḫaste cānına şifā 

 

57 İrmedi şāḫdan murāda yabraġa ṭutdı yüzin 

Hem çiçek ile geçürdi arada çoḳ mācerā 

 

58 ǾĀḳıbet bunları da terk itdi geldi meyveye 

Gördi kendüni temāmet ẕātına itdi ŝenā 

 

59 Bildi vü gördi vü buldı kendü kendüyi temām 

Ǿİlm-i Ǿayne Ǿayn-ı Ḥaḳḳa irdi tamm’ül iḳtiżā 

 

60 Çün kemāle ire meyve ḫatm olur anuñ işi 

Meyvenüñ āḫar taḳāżāsına düşer iştihā 

 

61 Böyledür ḥāl-i mürekkeb Ǿāḳıbet fānį olur 

MaǾnįde ammā fenāsı olısar Ǿayn-ı beḳā 

 

62 Ṣūret-i miŝliyyesinden cilve eyler ol yine 

Devr-i dāǿim bu tecellį üzre olur rū-nümā 

 

63 Ṣanma anı kim tecellįsinde tekrār eyliye 

Nev-be-nev her neşǿeden eyler tecellį dāǿimā 
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64 Ẕāt-ı vāḥiddür tecellį eyleyen her neşǿeden 

Ẕāt-ı mā birdür egerçi bį-nihāyetdür inā 

 

65 Her inānuñ rengine göre olur hem munṣabiġ 

Ḳabınuñ rengini ṭutar fį el-ḥaḳįḳa levn-i mā 

 

66 Müfredāt olur mürekkeb hem mürekkeb müfredāt 

Bu taḥavvüldür görinen geh fenā vü geh beḳā 

 

67 Meyvenüñ aṣlı dıraḫtdur hem dıraḫtuñ aṣlı ol 

Anuñ içün emr devri var didiler aħfaya 

 

68 Aṣl ferǾüñ ferǾ aṣluñ Ǿaynıdur ġayrı degül 

Biri icmāl biri tafṣįl görinürler ṣūretā 

 

69 Bir vücūduñ bāṭınıdur cevher-i evvel dinen 

Seyr ider Ǿarāżını ol niçe kim seyr-i nevā 

 

70 Cevherüñ her maẓharında bir ẓuhūr-ı ḫāṣṣ var 

Cümle-i cāmiǾ ẓuhūrı ādem-i aķŝü’l-ķıśā 

 

 [31b] 71    Maẓhar-ı Ǿālem ṣıfatdan ḳudret iẓhār eyledi 

Maẓhar-ı ādem ṣıfāt u ẕātına oldı devā 

 

72 İster iseñ Ǿāleme baḳ ḳudretini gör Ḥaḳḳ’uñ 

İster iseñ ādeme baḳ ẕātına it iḳtifā 

 

73 İster iseñ baḳ dıraḫta gör ṣıfātın meyvenüñ 

İster iseñ meyveye baḳ ẕātına ḳıl iḳtidā 

 

74 Bāġbān-ı dehre lāzım meyve-i ādem durur 

Müŝmir olmayan dıraḫta bāġbān virmez behā 
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75 Ẕāt-ı Ḥaḳdur her ṣıfatda dem-be-dem devr eyleyen 

Geh görinür etḳıyā vü geh görinür eşḳiyā 

 

76 Meyvedür ṣūretde cümle kimi puḫte kimi ḫām 

Ḫām olanlar eşḳıyādur puḫtelerdür evliyā 

 

77 Kimi puḫte kimisi ḫām olmaġa bāǾiŝ bu kim 

Dört zemānuñ ḫāṣasıdur bil saǾādetle şeḳā 

 

78 Ḫām olan puḫte olmadı yire düşerse nā-gehān 

Puḫte olınca niçe biñ yıl seyr ide çoḳ şāḫ u ḫā 

 

79 Puḫtenüñ içi bütündür yire düşse dahı ol 

Yine kendi miŝlinüñ Ǿaynına düşürür ḳażā 

 

80 MünḫaliǾ olup ṣıfātın ḫālǾ olur miŝlini 

ǾĀrifüñ maḫlūǾı olmaz dir anuñçün aṣfiyā 

 

81 Elli biñ yıl dinülür ḳaŝr ile lebüñ bir zaḫį 

Ḳuvvet-i Ǿālem ẓuhūrı ādeme vire cilā 

 

82 Baṭın-ı Ǿālemden bu deñlü yılda ṭoġar ādemi 

Ādem Ǿulvį anıñçün āḫir olur müntehā 

 

83 Māḥaṣıl bu neşǿe-i ḳadrin bilki ḳadrüñdür senüñ 

Bir dahı bu ṣūret ile saña yoḳdur ḳahḳarā 

 

84 Dahı mülk-i salṭanatdur ser-te-ser Ǿālem saña 

Başına urmuş ḫilāfet tācını ol pāşā 

 

85 Cümle eşyā-yı musaḫḫar eylemiş hep emrine 

Her ne yüzden ẕevḳ iderseñ kimse yoḳdur diye lā 
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86 Ehl-i ḫˇāba gerçi bu ẓıll ṣūret-i zįbādurur 

ǾĀrif-i bįdāra nisbet oldı ol dār-ı żiyā 

 

87 Zįrā Ǿālem bir vücūddur evvel oldur āḫir ol 

Ẓāhir oldur bāṭın oldur cümle ol öñden ṣoña 

 

88 Ḫalḳ-ı Ǿālem ẓāhirine didiler dünyā anuñ 

Bāṭını el-ġayb olanına didiler dār-ı beḳā 

 

89 Ādem ise ẓāhiri hem bāṭını cāmiǾ durur 

Lā-cerem dünyā ü Ǿuḳbā ile oldı ol melā 

 

-101- 

 

Rūhį Fermāyed 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

I 

 [36b]  Sāḳiyā mey ṣun bize bārį Ḥudā’nuñ Ǿışḳuna 

Sürelüm bir dem Muḥammed Musṭafa’nuñ Ǿışḳuna  

İdelüm Ǿişret ǾAliyyü’l-Murtażā’nuñ Ǿışḳuna  

Nūş idelüm şāh-ı ḥüsn-i ħulḳ-ı Rıżā’nuñ Ǿışḳuna  

 

   II 

 Bu cihānda her zemān bir Ǿışḳuñ devrānıdur 

Mir-i bāsarımuz ḥāliyā iki cihān sulṭānıdur 

Pįrimüz sulṭānımuz luṭf-ı Ǿinayet kānıdur 

Bāde-i cām-ı muḥabbet müǿminüñ įmānıdur 

Sāḳiyā doldur ǾAlį Zeynel ǾAbānuñ Ǿışḳuna 
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   III 

 Aṣlımuz eger ṣorarsan evvel āħir bizüz 

İbtidāyuz intihāyuz žāhir ü bāṭın bizüz 

Her yana baḳsaḳ cihān ḥażret-i nažar bizüz 

Sāḳiyā doldur bu dem  bāḳır bizüz 

Şāh Muĥammed Bāḳır ol kān-ı vefānuñ Ǿışḳuna 

 

   IV 

 Evvel bizüz kim evvelimüzdür bizüm kevn ü mekân 

Gāhį žahir oluruz gāh iderüz sırrı nihān 

Aṣlımuz irat iderler cümle asyā-yı cihān 

Bade-i įmān doldur sāḳiyā ṣun tāze cān 

Şāh CaǾfer-i Ṣādıḳ ol kān-ı ṣafānuñ Ǿışḳuna 

   V 

 Nüh felek çār Ǿanāṣırdur bizim zātımuz 

CemǾmızdur cemǾamuz her gün bizüm bayramımuz 

Cümle eşyā gice gündüz vir iderler nāmımuz 

Sāḳiyā doldur içelüm ṣubĥ olunca şāmımuz 

Şāh Įmām Mūsā-yı Kāžım zü’l-Ǿaṭānuñ Ǿışḳuna 

 

   VI 

 Mahrem-i esrar-ı Ĥaḳḳ’uz bizdedür sırr-ı ḳadįm 

Mažhar-ı zāt u maḳāmuz nām-ı emįn nām-ı Ǿazįm 

Şāhid-i dįdār-ı yārān perdedür veche kerim 

Pādişāh-ı dü cihāna olur bize olan nedįm 

Sāḳiyā doldur içelüm ǾAlį Rıżā’nıñ Ǿışḳuna 

 

    VII 

 [37a]   Mažhar-ı Ǿalem-i Ħudāyuz bizdedür Ǿilm-i ezel 

On sekiz biñ [Ǿaleme] irer ün eger atsaḳ el   

ǾAlemüñ Ǿilmi bizüz kim bizdedür Ǿilm ü Ǿamel 

Sāḳiyā mey ṣun bizüz mest-i şarāb-ı lem-yezel 

…101 

                                                           
101 Mecmuda bir mısra eksiktir. 
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   VIII 

 Çeşme-i ĥayvān bizüz her derde dermān bizdedür 

Baĥr-ı Ǿummānuz ḳamu dürr ile mercān bizdedür 

Kenz-i ḳaṣrınun bi-küll-i sırr-ı ḳaṣd ne bizdedür 

Sāḳiyā mey ṣun bu dem kim şimdi devrān bizdedür 

Şāh-ı ǾAlį bā Naḳį şems-i suħānuñ Ǿışḳuna 

 

   IX 

 Aṣl-ı įmān bizdedür biz müǿminüñ įmānuyuz 

Münkirüñ inkārı hem kāfirüñ tuġyānıyuz 

Cümle cismüñ cānıyuz hem cānlaruñ cānıyuz 

Sāḳiyā mey ṣun bu dem kim Ǿālemüñ sulṭānıyuz 

Şāh-ı Ḥasan ǾAskeri tāc-ı livānuñ Ǿışḳuna 

   X 

 Nüh felek arż u semāda her ṭarāf seyrān bizüm 

Dem[-be-]dem bu kāǿināta ĥükm ile fermān bizüm 

Evvel ü āħirde Ǿālem nām ile nişān bizüz 

Sāḳiyā mey ṣun bu dem ki dem bizüm devrān bizüz 

 [37b]   Şāh Muĥammed Mehdį-i ṣāhib-zemānuñ Ǿışḳuna 

    XI 

 Bizdedür miftāĥü’l-ġayb bizden olur fetĥ-i bāb 

Dem-be-dem kesb-i żiyāyı bizden alur afitāb 

Ḳılmışuz levĥ-i nažar bizdedür ümmü’l-kitāb 

Mest-i Ǿışḳuz tįz getür deyr eylesün cām-ı şarāb 

Sāḳiyā ṣun zü’l-celāl-i kibriyānuñ Ǿışḳuna 

   XII 

 Rūhiyā her nesnenüñ aṣlı bizüz hem şeş cihāt   

Tā ezelden hem biz olduk cümle zerrrāt [ü] źevāt 

Ḳılmışuz levĥ nažar bizde görinür nūr-ı ħażerāt 

On sekiz biñ muǾcize ile ḳılmışuz ṣakkākı māt 

Cānımuz olsun fidā Āl-i ǾAbānuñ Ǿışḳuna 
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“Ḳale (a.s) men lem yeşreb fid-dünyā lem yeşreb fi’l-aħireti ḳale (a.s) levle’l 

mürebbį lemā Ǿareftü Rabbį Allahı muǾarifet rābbįllāhį bilmezdim yaǾni benim terbiy 

edicim o mümas 

İdüben “Ḳale (a.s) ḳįf fe inne rābbeke fi’ŝ- ŝallaṭį yā Muĥammed fedddelānā ya 

Muĥammed zįrā” 

Senüñ Rābb’üñ… içindedür. Meyden murād budur ki mįm ḳırḳ ye on olur. 

Cümlesi Allāh’ı oluben. Elif ħarfleri dāħį yigirmi sekiz yigirmi iki noḳṭa maṣrafı Allāh’ı 

olur. Bu delįle işāretdir ve bāde be elif dal yedį olur. Ḥaṣılı ümmete işāretdir. Ve demden 

maḳṣad (?) ḳırḳ altı olur. Âdem babaya işāretdir. Efendim böyle yazılur sį vü dü (32) 

böyle.    

 

Hū  

 [38a]   Įmām-ı CaǾfer-i ṣādıḳ ṭarįḳat-nāmesinden suǿāl ü cevāb 

 

Başımda tāc-ı Ǿizzet elimde namāz ve ṭaǾāt ḳaşlarımda ḳalem-i ḳudret 

Ḳula[k]larımda nūr-ı velāyet burnumda reyĥān-ı cennet aġzımda kelemen  

Şehadet ḳulaḳlarımda bāng-ı Muĥammed ǿümm-i göğsümde Ḳurǿān-ı 

ĥikmet 

Ellerimde dest-i vįlāyet dizlerimde dem-i ħizmet ayaḳlarımda  

Erkān-ı meşāyıħ üstümde naṣįb-i ḳısmet ilāhį ardımda ecel 

 

  [38b] 

  NOT: Şiir dışı unsur olduğu için okunmayıp sayfanın görüntüsü verildi. 
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 [39a]   

 

yalñız yetmiş iki oluyor 

 

Allāh Allāh nişān olsun başımda evliyānuñ fena-yı ṣarınup 

Veysel Ḳarān yādigāruñ hemānu maĥv u ħōd içün erenler fenāfįllāh 

Dergāhunda şahım bir cemāl Ǿalį kemal Hüseyn Muĥammed’e ṣalavāt 

Fi Ḥaḳḳ fātiĥatü’l-kitāb ve rū 

 

[39b-41a] arası sayfalar boş. 
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-102- 

Miŝālį Beg Buyurur102 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 [41b]  1 Gözüñ aç ders ḳıl Ḥaḳ’dan kitābu’l-lāhdur vechüñ 

Ħuṭūtuñ sūre-i el-ĥamd u bismi’l-lāhdur vechüñ 

 

2 Dil-i mir’ātda nuṭḳuñ senüñ źāt-ı ezeldür kim 

Ṣıfātu’l-lāh u kenzu’l-lāh u Ǿarşu’l-lāhdur vechüñ 

 

3 Müselsel zülf-i şām içre cebįnüñ bedr-i raħşāndur 

Sevād-ı aǾžam-ı ĥüsnüñle žıllu’l-lāhdur vechüñ 

 

4 Gözüñ đād u ḳaşuñ lām u fį muṭlaḳdur semǾüñ 

Berat-ı Ǿışḳda ṭuġrā-yı fażlu’l-lāhdur vechüñ 

 

5 Düvāz-deh burçla ḳāʾim-i vücūduñ nüh felekdür kim 

Ki şems-i lem-yezel nuṭḳuñ münevver māhdur vechüñ 

 

6 Oḳudum levĥ-i gözünde103 ħaṭṭuñ üstād-ı esmādn 

İriştüm nūr-ı ṭā hāya kim ismu'l-lāhdur vechüñ 

 

7 MuǾanber sünbülüñ erbāb-ı Ǿışḳa nehc-i dįn oldı 

ǾUbūruñdan bilür Ǿārif ne sırru’l lāhdur vechüñ104 

 

8 Cemālüñ105 küntü kenzinden irişdi Ḥaḳḳ’a her Ǿāşıḳ       

Ki Ǿirfān ehline cān ĥaḳįḳat-i rāhdur vechüñ 

 

 

 

                                                           
102 bk. MD, (Güneş, Deva, 2011). 
103 Gözünde: çehreñde MD 
104 İncelenen kaynaklardan anlaşıldığı üzere şiirde “bilür Ǿārif ne sırru’l lāhdur vechüñ” kısmı eksiktir. 
105 İncelenen kaynaklardan anlaşıldığı üzere şiirde “Cemālüñ” kısmı eksiktir. 
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9 Ṭavāf-ı hacc u hem Ǿumre ḳudūm ile vedāǾuñdur 

Miŝālį bir nažar eyle ne [beytu’]llāhdur106 vechüñ 

[42a] ve [42b] silik görünüyor.  

 

 [43b] Bu Risāle Eṭvār-ı Seb’a Beyānındadur 

Eger ṣorsalar iḥkām-ı ṭarįḳ ḳaçdur cevāb vire kim altıdur. Evvelüñi ma’rifet ikinci 

saḫāvet üçünci yaḳįn dördünci ṣıdḳ beşinci tevekkül altıncı tefekkür vü eger ṣorsalar 

erkān-ı ṭarįḳ ḳaçdur cevāb vire kim altıdur. Evvelüñi ‘ilm ikinci ḥilm üçünci ṣabr 

dördünci rıżādur beşinci şükrdür altıncı iḫlāṣdur. Eger ṣorsalar bina-i ṭarįḳ ḳaçdur cevāb 

vire kim altıdur. Evvelüñi ṭalebdür ikinci tesāyümdür üçünci zühddür dördünci taḳvādur 

beşinci ḳanāa’tdur altıncı Ǿuzletdür. Eger ṣorsalar vācibāt-ı ṭarįḳ ḳaçdur cevāb vire kim 

altıdur. Evvelüñi iḥṣāndur ikinci ẕikrdür üçünci terk-i dünyādur dördinci terk-i hevādur 

beşinci ħafvdur altıncı şevḳdür. Bir şeyḫ kim bu ṭarįḳüñ aḥkāmından ü erkānından ü 

bināsından ü vācibātından ḫaberdār ola anuñ gibi kimsene ṣaḥįḥ mürşid-i kāmildür ü 

bundan ṣoñra nefsleri vü ism ü uṣūllerin beyān idelim imdi nefs-i insān yedi ḳısımdur ve 

ism-i uṣūlį dahı yedidür. Evvelkine nefs-i emmāre dirler ü ism-i uṣūli Lā İlāhe İllāllahdur. 

Nefs-i emmārenüñ efǾālleri budur ki ẕikr olunur baḫl ü ĥırś ü cehl ü kibr ü ḥaṣed ü ġażab 

ü ḫıyānet ü Ǿadāvet ü Ǿaceb ü fesād ü şirret ü ġill ü ġişş ü taǾaṣṣub ü ḥįle  [44a] vü nifāḳ 

u şeḳāvet. İkinciye nefs-i levvāme derler ü ism-i uṣūli Allāh’dur ü nefs-i levvāmenüñ 

efǾālleri budur heves ü fikr ü ināniyyet-i bį-ġayr ḥaḳḳ ü Ǿişret ü ruḫṣat u ibāḥet ü 

tehāvün ü tekāsül. Üçünciye nefs-i mülhime derler ü ism-i uṣūli hūdur ü nefs-i 

mülhimenüñ efǾālleri budur saḫāvet ü ḳanāǾat ü Ǿilm ü tevāżuǾ vü ṣabr u Ǿamel ü 

dördinci nefs-i muṭmainnedür ü ism-i uṣūli Ḥaḳdur u nefs-i mutmainnenüñ efǾālleri 

budur taḥammül ü tevekkül ü tereddüd ü Ǿibādet ü şükr ü rıżā u beşinci nefs-i rāżiyedür 

vü ism-i uṣūli Ḥayydur u nefs-i rāżiyenüñ efǾālleri budur kerāmet ü zühd ü iḥlāṣ u 

tevāżuǾ u riyāżet ü veraǾ’dur ü altıncı nefs-i marażiyyedür ü ism-i uṣūli Ḳayyūmdur u 

nefs-i marażiyyenüñ efǾālleri budur ḫalḳ u luṭf u enǾām u fikr ü taḳarrüb ü ṣafā vü ṣafvet 

ü ẕevḳ ü şevḳ ü taḫalluḳ bi’lħalāķü’l-ehiyyet ü tecennüb cemįǾ ṣıfāt-ı beşeriyyedür ü 

yedinci nefs-i ṣāfiyyedür ü ism-i uṣūli Ḳahhārdur u nefs-i ṣāfiyyenüñ efǾālleri budur 

ḥaḳḳla Ǿabdüñ mā-beyninde olan perde refǾ olup ḥaḳḳa vāṣıl olur imdi ṭāleb ü ṣādıḳ 

                                                           
106 İncelenen kaynaklardan anlaşıldığı üzere şiirde “beytu’l” kısmı eksiktir. 



166 

 

olanlara vācibdir ki bu yedi ism-i uṣūli mürşid-i kāmilden icāzet ile ḳāǾide üzre tekmįl 

ide bu yedi dürli nefs-i żabṭ idüp ṣāfį ola tā ki Ḥaḳḳa vāṣıl olup bir murād ola. 

Vallāhu aǾlemu bi’ṣ-ṣavāb 

 

[44b] 
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[45a] 
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SONUÇ 

 

İnsanlık var olduğundan beri konuşmak insanlığa yetmemiş ve bunu ölçülü, 

kafiyeli bir şekilde ifade etme gereği duymuşlardır. Bugüne kadar yazılmış milyonlarca 

şiirin birçoğundan bihaber olarak edebî duyuş, zevk ve çalışmalarımızı sürdürmekteyiz. 

Âdeta hazine diye nitelendirilebilecek birçok eser kütüphanelerin tozlu raflarında hak 

ettiği değeri görmeyi beklemektedir. Yapılan akademik çalışmalar böylesi hazinelerin 

gün yüzüne çıkmasını sağlayacaktır. 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatının tarihî ve kültürel gelişiminin ortaya 

çıkarılmasında başvurulan kaynaklar arasında önemli bir yere sahiptir. Manzum veya 

mensur antoloji niteliğindeki bu şahsi kaynaklar, dönemin edebî zevkini yansıtmakla 

kalmayıp aynı zamanda şiirlerin toplandığı ve gün yüzüne çıkarıldığı eserlerdir. Klasik 

edebiyat için çok önemli bir yere sahip olan bu kaynaklar, diğer eserlerde yer verilmemiş 

şair ve şiirleri tanımamıza, klasik edebiyatın tür ve şekil özelliklerine dair yeni bilgiler 

edinmemize imkân sunmaktadır. Mecmualar sadece bu önemi doğrultusunda değil aynı 

zamanda yazıldığı dönemin tarihî, sosyolojik, siyasi ve edebî zevki açısından fikir sahibi 

olmamızı sağladığı için de çok kıymetli eserlerdir. Bu sebeple mecmuaların her açıdan 

incelenip gün yüzüne çıkarılması hem edebî hem de tarihî açıdan kültürümüze büyük 

katkı sağlayacaktır. Bu amaçlar doğrultusunda, Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 3479 

numarada kayıtlı şiir mecmuasının çeviriyazısını yaparak mecmua hakkında elde 

ettiğimiz bilgileri izah etmeye çalıştık. Bu çalışmada; 

1. Öncelikle Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’id’in çeviriyazısı yapılarak mecmuada yer 

alan şiir ve şairler tespit edilmiştir. Çalışmamızın “Giriş” bölümünde mecmualar 

hakkında genel bilgiler verilerek mecmuaların edebiyat tarihimiz açısından önemi ve 

tasnifinde nelere dikkat edildiği ortaya konulmuştur. Çalışmamızın “Birinci Bölüm”ünde 

şiirler ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Bunu yaparken Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’id 

hakkında genel bilgilere ve mecmuanın tasnif, tertib, mürettib ve tertip tarihine yer 

verilmiştir. Daha sonra mecmuanın muhtevası ile ilgili ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Bunu 

yaparken şiiri yer alan şairler, şairlerin yüzyılları; şiir türleri ve şiirlerde kullanılan redif-

kafiye-vezinler grafikler şeklinde daha ayrıntılı bilgilerle verilmeye çalışılmıştır. “İkinci 

Bölüm”de ise mecmuanın çeviriyazısı verilmiş ve şiirlerdeki farklar ya da diğer hususlar 

dipnotlarla desteklenmiştir. 
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2. Eser üzerinde herhangi bir tarih kaydı mevcut olmadığından eserin yazılış tarihi 

hakkında kesin bir sonuca varmak mümkün olmamıştır. Şair kadrosundan yola çıkılarak 

en azından yazıldığı yüzyıl tespit edilmeye çalışılsa da mecmuada yer alan şair kadrosu 

çok geniş bir yüzyıl aralığını kapsadığı için bunda da başarılı olunamamıştır. Ancak 

mecmuadaki kimi şairlerin 18. yüzyıl şairi olmalarından yola çıkılarak mecmuanın çok 

eski bir tarihte yazılmadığı sonucuna ulaşılmıştır. 

Ancak mecmua üzerindeki tarih kaydından yola çıkarak mecmuanın 1247 (1831-

1832)’de yazıldığı tespit edilmiştir. 

3. Mecmuada şiirleri en çok yer alan şairlerin 16. ve 17. yy’da yaşadıkları tespit 

edilmiştir. Hangi asırda yaşadığı tespit edilemeyen şairler grafiklerde gösterilmiştir. 

Şiirlerin dağılımına bakıldığında ise en büyük payı gazel ve kıt’anın oluşturduğu 

belirlenmiştir. Mecmuada toplamda 29 gazel ve 28 kıt’a tespit edilmiştir. Bu gazellerin 

çoğunun nazım türü ilahî ve na’t olduğundan mecmuada yer alan şiirlerin çoğunun 

tasavvufi/dinî konularda yazıldığı açıkça ifade edilebilir. Mecmuadaki şiirler 

incelendiğinde hem şairlerin hem de müellifin edebî zevki hakkında ipuçları elde edilir. 

Mecmuada şiiri en çok yer alan şair 14 şiiri ile Seyyid Muhammed Hâkim Efendi’dir. 

Hâkim, aynı zamanda bir vakanüvistir. Mecmuada yer alan şiirlerin tamamının 

tasavvufi/dinî nitelikte olmasından yola çıkılarak müellifin bu konulara eğiliminin 

olduğunu söylemek mümkündür. Buradaki gazellerde Kâdirîlik, Hz. Peygamber, Şeyh 

Abdülkâdir Geylânî, tasavvufî aşk konuları ağırlıklı olarak işlenmiştir. Ayrıca mecmuada 

ilahî, tahmîs, müseddes, murabba, muhammes, müsemmen, kaside ve müfred nazım 

şekilleriyle yazılmış şiirler tespit edilmiş ve bunların kullanım sayıları da tablo ve 

grafiklerle gösterilmiştir. 

4. Mecmuada kaynaklarda ismi kaydedilmeyen 18 şairin mevcut olduğu 

görülmüştür. Bunlar: Kâdirîler Şeyhi Şerîf Ahmed, Necîb Efendi Bağdadi, Şerîfü’l-

Kâdirî, Şeyh Muhyiddin, Ǿİzzet Efendi, Şeyh Şerîf Ahmed Efendi, Şerîf Ahmed Efendi, 

Şerîf el-Kâdirî, Nâzım, Şeyh İbr’ahîm Keşfî Kırîmî, İhsân el-Kadirî, Halîlî, Şerîf, Şerîf 

Ahmed el-Kâdirî, Şerîf Ahmed el-Kâdirî, Mürîdoğlu, Mustafâ Vahîd Efendi, Tâhir 

ǾÖmer-zâde Fâzıl Beg’dir. Klasik Türk edebiyatı geleneğinde birçok şair aynı mahlası 

kullanmıştır. Bu yüzden aynı mahlası kullanan şairler tespit edilememiş ve bunlar da 

“kaynaklarda ismine rastlanılmayan şairler” başlığında verilmiştir. Bu şairler şunlardır: 

Fâzıl, Halîlî, Nâzım, İhsân, İzzet, Keşfî, Şerîf, Vahîd. Çalışmamızda şiirleri eserlerinde 

yer almayan şairler de tespit edilmiştir. Şems-i Sivâsî’nin ilahîsinin, incelenen eserinde 
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yer almadığı görülmüştür. Fakat bunun kesin olarak şaire ait olup olmadığını söylemek 

güçtür ancak şairin edebî zevki göz önüne alındığında şiirin ona ait olması kuvvetle 

muhtemeldir. Mecmuada derleyene ait herhangi bir şiirin olup olmadığı tespit 

edilememiştir. Kime ait olduğu belli olmayan 5 kıt’a ve 1 gazel olmak üzere toplam 6 şiir 

mevcut olup bunlar “mahlassız” olarak adlandırılmış ve tabloda gösterilmiştir. Bütün bu 

çalışmalar doğrultusunda “Mecmua-i Eş’âr ve Fevâ’id” hakkında ayrıntılı bilgiler 

verilmeye çalışılmıştır. 
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